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The main aim of the present paper is a comparative analysis of idiomatic expressions in the 

domains of “honesty” and “betrayal” through the extraction of their image schemas, as well as 

an investigation of the effect of “environment” on the “mindset” of speakers of Persian, English, 

and French, based on the cognitive approach of Johnson and Lakoff (1980). A total of 60 idioms 

from the two domains across the three languages were selected as data to examine the process of 

mapping and binding between source and target domains and to measure the degree of 

embodied metaphors. The results reveal that the container image schema is the dominant pattern 

employed by all three languages to conceptualize abstract ethical concepts. Moreover, the 

findings confirm the pervasive (100%) presence of embodiment across all identified schemas. 

Variations in cultural context and environment lead to variations in linguistic structures, which 

in turn give rise to different mental perceptions of the same concepts. The results highlight the 

role of the “environment” within the continuum of “environment–embodied language–

mindset.” A high frequency of force and verticality image schemas in Persian, particularly in the 

domain of “betrayal,” reflects an intensified conceptualization of violence and hierarchical 

power relations, where betrayal is associated with dominance and honesty with weakness in 

certain social representations. In contrast, in the domain of “honesty,” Persian 

conceptualizations tend to associate honesty with “high” spatial positioning and betrayal with 

“low” positioning, which can be interpreted in light of the moral and religious values of the 

speech community. English, which exhibits a higher proportion of path and surface schemas, 

directs speakers toward a conceptualization that emphasizes directness in expressing truth. 

Finally, the relatively high frequency of force schemas in French in the domain of “honesty” 

underscores a cultural tendency toward the free expression of opinions and the bold disclosure 

of information as socially valued norms. 
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Introduction 

Cognitive linguistics focuses on inevitable relationship between form and meaning, whether 

form is the determining factor in establishing a particular meaning and mindset or mindset is the 

main source of linguistic variation, has been the investigation of researches for many years. 

Johnson (2024) refers to a triadic approach of “mindset-body-environment” to account for the role 

of “environment” in this regard; however, there is a gap for researches focusing on this 

relationship. Lakoff and Johnson’s model (1980) has been considered the framework of many 

researchers in cognitive linguistics to merely identify the embodiment of utterances and to provide 

a description of different type schemas of force, containment, path and etc. Rare studies are 

conducted towards the investigation of “environment and its subcategory, culture” role on surface 

structure schemas on one hand, and the influence of various surface structures and embodied 

language on mindset of speakers on the other hand. “Environment” in linguistics is an umbrella 

term, referring to both physical surrounding and beliefs, traditions and cultural context, as well. 

Researches focusing on macrostructures of culture and mindset can develop the universal 

understanding of how same or various environments can establish similar or contradictory 

viewpoints and this way, many political, social and global misunderstandings and jurisdictions 

can be facilitated. Regarding the mentioned issues, following main questions are raised: 1. how 

much do the speakers of three languages of Farsi, English and French make use of “embodiment” 

to perceive and communicate the abstract concepts of “honesty and betrayal”? , and 2. What is the 

effect of “environment” distinction on three languages speakers “perception and viewpoint” in 

Lakoff and Johnson’s triadic approach of “mind-body-environment”? 

Methods 

The researcher first aims to prove the “embodiment” of language structures and in the second 

stage, to highlight the role of “cultural context and environment” on speakers’ viewpoints and 

mindset. Proving and determining the succession of the cognitive factors “mind-body-

environment” is of the research objectives, as well. Thus, 60 idiomatic expressions in ethical 

domains of “honesty & betrayal” in three languages of Farsi, English and French are selected and 

their image schemas are extracted and analyzed and extended to macrostructures as perception 

and viewpoint. The method used in this article is descriptive-analytical based on collecting 

information from three languages daily usage idioms. “Environment, encompassing the 

surrounding and cultural distinctions” is considered as variable to identify the effect of various 

cultural settings on formation of idiomatic expressions. The analysis of idiomatic expressions 

“honesty & betrayal” concepts in three languages is based on Lakoff and Johnson’s neural theory 

of thought (2012) and triadic approach of “mind-body-environment” to distinguish the 

components of each idiom, determine the cogs or image schemas and to identify the mapping 

process of source domain (idiomatic expressions surface structure) on target domain (conceptual 

content) and this approach helps fulfill the objectives of study. Lakoff refers to Neural Theory of 

Thought & Language (NTTL) in this regards and allocates the metaphoric thinking ability of 

mankind to “multi dimensional mirror neurons” of brain. According to him:”the so-called abstract 

concepts are embodied and are of two kinds: cognitive primitives “image schemas” and primary 

conceptual metaphors. These are universal cognitive structures, eitherthere are at birth or 

developed every day.” (2012). 

Discussion 

Cognitive analysis of idiomatic expression (conceptual metaphors) in three languages of 

English, Farsi and French based on Lakoff and Johnson’s approach of “mind-body-environment” 

is conducted in two separate tables for two concepts of “honesty” and “betrayal” and a total table 

is illustrated to clarify the final calculated percentage of embodied expressions and the type of 

image schemas employed for each concept in each language and generally: 



Environment, Language and Mindset … | Mohammadi, Chimeh & Karbalaei Sadegh 127 
 

Table (1). The percentage of each image schema in two domains of “honesty & betrayal” & total 
Total French Farsi English Image Schema 

41.80 47.50 37.21 41.03 Containment 

35.25 37.50 39.53 28.21 Force 

13.93 10 9.30 23.08 Path 

4.92 2.50 9.30 2.56 Vertical Direction 

4.10 2.50 4.65 5.13 Balance 

*Containment image schema is the most pattern imposed by environment and employed by 

speakers’ mind to perceive the abstract concept of “honesty and betrayal” generally. French 

language provides more linguistic facilities in this regard to conceptualize the intangible contents 

generally. Force image schema gets the second rank among all patterns to transfer and illustrate 

both concepts in three languages generally and Farsi’s rank to employ force schema for the 

concept of “betrayal” is higher among others. Making use of structures as کسیی سر کسی را زیر آب کردن، سر
 with literal meaning of “putting hat on somebody’s head, stabbing بی  کسیی جر یر زدن ، کیه  ذااتی  

someone’s head under water, inserting a stab on someone’s body and similar words showing 

force”, is influenced by Persian setting and cultural beliefs and as well conceptualizes the 

“betrayal” equal to extreme “violence and crime” and importance of “being cautious in society” in 

mind of its speakers, is highlighted. 

*High percentages of force and vertical direction schema in Farsi for the concept of “betrayal” 

associates the idiomatic hierarchy of betrayal=violence=top and honesty=weakness=down in 

mind of its speakers in individual, social and political level; a mindset which is elicited through 

contextual environment, depicted in idioms surface layers and influences the viewpoints. On the 

other hand, the vertical direction image schema for “top” position of the concept “honesty” in 

Farsi, associates this trait as something which is almighty and regarded as a moral advantage, 

elicited by religious beliefs of Farsi speakers. 

 *High percentage of force image schema to depict the abstract concept of “honesty” 

belongs to French language which guides its speakers through free expression of opinions and 

even revealing the hidden information as a positive and even an intelligent behaviour which can 

be traced back to French unique political and philosophical beliefs of Existanicialism: 

(expressions such as vider son sac: empty your bag, Ne pas avoir sa langue dans sa poche: don’t 

have your tongue in your pocket). 

*English language makes use of path (source-path-goal) image schema for both concepts about 

50% and more than other languages to show the path of deviation from honesty to betrayal (the 

words in idioms such as “to come clean, sell someone down the river, and say truth to someone’s 

face, associate the created images to directness and non-deviated path of saying the truth. Surface 

image schemas is as well employed in English idioms much more than other two languages, all 

such images in surface layer of language guide the speakers to realize honesty in a direct, 

straightforward path, on surface, outer level of being which emphasizes the necessity of 

expressing the truth directly and candidly as a social norm. 

*Some idiomatic expressions with identical figurative meaning and exact or almost exact 

literal surface layer are identified which can be called cross-cultural or universal conceptual 

metaphors. According to Kovecses (2018), “universal metaphors are the conceptual metaphors 

that are used universally, near universally or potentially universally.” The present paper identified 

6 universal idioms, an example is represented below: 

For the concept of Betrayal, all three languages use a similar surface structure referring to same 

abstract content: English: nurture a viper in one’s bosom/ French: un serpent dans le dos/Farsi:  میرر
 Containment and force image schemas are common image schemas or which) در آسی ن  ررررادیی ن

conceptualize betrayal through violating the “body and privacy” of a partner who was once a 

friend, and force schema refers to act of “stinging and inserting force”; both primary metaphors 
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shape the final metaphor and direct the mind of speakers towards the intense violence action of 

betrayal). However the French expression with literal portrayal of “a snake in the grass” involves 

containment, path and force schema, highlighting “violation of privacy, the direction of betrayal 

and unpleasant force of being betrayed”. 

Conclusion 

According to the above mentioned issues and results, the environment (sorrounding and 

cultural setting) plays an important role in illustration of specific images in surface level of 

conceptual metaphors which are analyzed by mind through breaking down into smaller primary 

metaphors and image schemas and directs the viewpoint and mindset of speakers towards certain 

perceptions. “Body” is employed as a medium in all idiomatic expressions directly or indirectly to 

assist the mind in conceptualization of abstract concepts within its borders. The succession of 

factors can be determined as “environment-embodied language- mindset” or as a cycle with each 

factor comes after the other, since the dialectical relationship of form and mindset cannot be 

ignored. The results of the present research conforms to viewpoints of Johnson’s eight e’s (2024) 

on “meaning and cognition” in mapping process of source domain (surface structure) to target 

domain (idiomatic meaning): geibabmiasiegnimaem, it’s embedded in cultures, it’s enacted by 

speakers, axdsietxebmemtiaxdsiegixaibeti, executive, evolutionary and ecstatic. 

Ethical Considerations 

Not applicable 

Funding 

Not applicable 

Conflict of interest 

The authors declare no conflict of interest  



 

صداقت و »های اخلاقی های کنایی حوزهبینی: تحلیل شناختی استعارهمحیط، زبان و جهان

 رسی، انگلیسی و فرانسویفا در «خیانت
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 چکیده اطلاعات مقاله

ر بررسیی  هیری تویویریرار اس خراج طرح بر «جنردت»ر  «ص اقت» هری حوزدر کرریی  تحلنل تطبنقی اصطهحرتای  رژرهش بر ه ف  رژرهشی نوع مقاله:
رریکیرد تیررج ی ایی  مطرعهی  بررریی  اد یرم تی   اسیت. س  زبرن فررسی، ادگلنسی ر فرادسوی  در سخروران «ذهرنت»بر  «محنط»ثنر أت

منیاان تیر اسیت در س  زبرن م فیررت  اکورمکرریی در در حوزۀ رتِ اصطهحهری رژرهش ترملِ داد  اس وار است. (1891جردسون ر عنکرف )
( بررسیی ی کریرییرمهری( برحوزۀ مقوی  )اعفظی کهملای  تحت) أد  ادگرتت ر ادطبرق حوزۀ مب ررهری مفهومی اجهقی ر ب دمر ی اس هرر 

محیوری دقیش ر هر س  زبیرن اسیت  در بخشی ب  مفرهنمبرای عنرنت اعگو تری اصلی ،«رارۀ ح میطرح» ک   ردهدشرن می هریرف  . تود
 ر زبیرن در ررسیرج یتمیریاات بیررز بی   ر اقلنمیی )محینط( فرهرگی برفت ریهفررتتحرل، برای هر مشهود است. رار طرح هم در  «ب ن»

 زبیرنِ-محینط»ذردی  سی تیواعیِ را در  «محینط»دقیش عرویر  امری کی  ؛ت   استمر ر هری ذهری از مفرهنم یکسرن برداتت تفررت در
اعقیرذر تی ت  ،در حیوزۀ جنردیت «ی عمیودیجه »ر  «ق رتی»هری  طرحواردرص  برلای  ،فررسیزبرن در  .کر میبرجس    «ذه -ب دمر 

 ،ادگلنسیی در زبیرن در ذهرنت سیخروران اسیت. عحرظ اج مرعیب  ضهف ر ص اقت ادگرت   ق رت ر جنردت درمقربلِمراتبیجشودت ر سلسل 
؛ دهی جطیی سیوق میی بنرن مسی قنم ر بی رن حرتین  حقنقیت، در مسینر سوی، سخروران را ب «سطح»ر  «حرک ی»هری  رارطرح غلب 

دظیر آزادادی   ابرازسرزی ر فرشجسررت در بر مب ری یرریکردبر در حوزۀ ص اقت  «ق رتی»رارۀ آمرر برلای طرح ،فرادسویزبرن در  ک درحرعی
 .ررزدتأکن  میای اج مرعی مراع  رظنف ب 

 23/2/1414تاریخ دریافت: 

 8/7/1414تاریخ بازنگری: 

 13/7/1414تاریخ پذیرش: 

 1/7/1411تاریخ انتشار: 

 ها:کلیدواژه

 تررسی تررج ی،زبرن
 ب دمر ی،اس هررۀ مفهومی، 

 هری توویری، رار طرح
 بنریجهرن

 «جنردیت ر صی اقت» یاجهقی هیریحوز  کرریی هریاس هرر  تررج ی تحلنلِ: بنریجهرن ر زبرن محنط،(. 1411) مهررز صردق، کربهئی ر زهرا ابواعحسری، درذس؛ محم ی،: استناد

 http//doi.org/10.22126/jlw.2025.12177.1834. 147-121(، 3)14، هری غرب ایرانهر ر ذویشمطرعهرت زبرن. یر فرادسو نسیلادگ ی،در فررس
i

 دویسر ذرن ©
DOI: http//doi.org/10.22126/jlw.2025.12177.1834 
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 مقدمه -1
تررسیی محی  ست ک  از دامری  زبیرنا ت   در حرفظ  ادسرن از مبرحثیدرک ر توعن  ذف رر بر ارجرع ب  دادش ذجنر ر  یافرچگودگی 

فی  عمیل ر تفسنر مهرر چر ان مو تبنن ذرا در ذنرد. ازآد رک  رریکردهری سرجتتررسی تررج ی قرار میر در حوزۀ زبرناست فراتر رف   
مینهدی  71در ده   طوری ک ظهور کرد؛ ب فرهرگی -اج مرعی هری ت ربمطرعه  زبرن، ذه  ر  مرکا بربر ت تررسی تررج یدکردد ، زبرن

ذرای ذهی ، بیر رنودی  درذسسی ری منیرن هری تفکنی ای  رریکیرد، بیرجهف دیی ذر . ت برر مبرحثی رنرامون آن مطرح دخس ن  برای
توجی  رتی  ، هری دیگر ای  منیرنریژذی دیگر . ازداد کلی تررج ی ادسرن می زبرن را برزتربی از قوای کر  رکن  میأت «رمهر»ر  «صورت»
بیر  تررج ی تررسیزبرنطور کلی، ب  رایرد، بلک  بر آن تأثنرذاار است.برفت اثر می ترهر اززیرا زبرن د  ؛زبرن در برفت کرربردی آن استب  
بررسیی سیرج ررهری  برایابااری  مثرب زبرن ب  بررسی( ر تررج ی ب  دس ورزبرن )رریکردهری  است: مطرعه  سرج رر محور اصلی اس واردر 

 تررسی تررج ی(. رمفهومی )مهر
را  جهیرن ،«بی ن» مرزبری یِ بربرتکن  «ذه » .تود س  لال محسوب میایر  ادراک ر افردر  برنردی س  عرور  ،ذه ، ب ن ر محنط

یکسیرن را  یذهی  ر بی ن راحی ، (2124جردسیون )براسیر  دیی ذر   کر .ر قل میم دیگرانب   «زبرن»بر ای  ادراک را  ر کر درک می
کم  آن، تهرمیل ر ای است ک  ذه  ب زبرن راسط  بن ،؛ درای رردازد می ر اد قرل مهرر ادراک ب تهرمل بر محنط،  درک  دهر  تشکنل می

 اصیطهحرت هیری تویویری دررار تحلنیل طرح ژرهش حرضر بر هی فِبر اس ررد ب  ای  رریکرد، ر. کر میآسرن تبردل افکرر ر مفرهنم را 
( 1891)جردسیون ر عنکیرف در چیررچوب دیی ذر  « ذهی -زبیرنِ ب دمری -محینط»ذردی  س تواعی  اد رم ت   است تر اجهق حوزۀ کرریی

محنط فنایکی )ب ن ر فضری رنرامیون(  مفرهنماست ک   ایچ رراژ مراع  ب تررسی در زبرن 1«محنط»ژۀ رازمنر ، درای  .برزتررسریی تود
اقلینم  فیردِبی امکردیرت مرحویر برآمی   از یزبیرد ررهریسیرج  زآد رک ا .تودمیرا ترمل  فرهرگی، اج مرعی ر ای ئوعوژی  هریر محنط

بنریی جهیرن درآن برزتیرب  زبیرن ر رربیر سیرج محنطی  هریدقش تمریا، جوامع هس ر برررهر، سر  ر اع قردات م هل  ب  آن جغرافنریی ر 
 هیریدر زبرن ت کریرییمنیاان ب دمری ی اصیطهحربررسیی  ترتنب، در رژرهش حرضیر، هی ف اصیلیای ب  .تودمیبرجس    سخروران

iر تواعی چرجشیی ،بنری سخرورانجهرنبر  هرمحنطی ر برزترب آنهری تمریا منرن دیرعک نکی ر تحلنل رابط  ادگلنسی، فررسی ر فرادسوی

 سیرزیتبن  .اسیت (1891هری تویویری جردسیون ر عنکیرف )رار ذنری از م ل طرحبر بهر  ،ذه  ر ب دمر  زبرنِ، محنط عرورِ س  منرن
 .تودمی رایرامکرن مغا تررج ی ر ذهری هریرردازش ر( 2112، عنکرف) ایآیر  هریدوررن راسط ب  مهرر

 تی اعی ی راذهریی تویویرک   ؛ صورتیاعمثل ر تشبن  استضرب اصطهح کرریی، صورت ظرهریفظی کهم، لاعمرظور از لای  تحت
 ،رنچن ۀ ادراک ر اد قیرل مفیرهنمیر  افر دادست. ادسردی ت رب  دیررری ر مش رکی هراعگو از برجرس   را آن توانمی ک iتوویری؛ کر می
 ،ای )عنکیرفهیری آیری دیوررن راسیط ب  رزی مهریسرتبن ، عوبی هریتبک  فهرعنت بر ،رردمی تمرر ب  ادسرن تررج ی هریتوادریی از ک 

درک ر  بیرایذنیری ادسیرن از اجیاای بی ن جیود ب  بهر  برربرای ، ب دمر ی .تودمیرایر کرناممغا ردازش ذهری ر تررج ی ( ر ر2112
غنرادبیی ر  کیرربرددر  ،بیردیکریریی ر اصیطهحرت ز هری جملیهیر، اعمثیلضیرب، هیر، ایهرمهراس هرر  اترر  دارد. ر مفرهنم تفسنر مهردی
هیر هری تحلنیل آنرا یکیی از رریی  ب دمری یتیوان میی رر،؛ ازای ررزمر  هس ر  هریت رب  از برذرف  ، اعگوهری عنری ر جود اد یشگردیِ

طحی دیرم ر   بیر سیرفی را » ی عنری یهرییقرعببر تکن را بر «زدذی ر دهریتِ جوتحرعیذرق» مفهوم اد ااعیِ ادسرن ،دمود . برای دادست
، ادگلنسیی، فررسیی ر فرادسیوی انسیخرور ذه ِ در آن از برآم  هری رار ب دمر ی ر طرح قرعبِای  i.کر ر برزدمریی میادرک  «دشن دل

بیرای  کری .کمی  میمهرری کریریی میورددظر  ب  برزدمریی ک  آرردمی ر ی  مش رکی کمربنش توویریِ اعگوی زبردی، هریتفررت بررجودِ
 ر «رفی   رری هیوارا » فظییِلاعبیر لایی  تحیت walking on the air ادگلنسییِ ،«هیربر ابر رف  را » فررسیِ کرریی رتاصطهح مود ،د

زدذیی ذرق یهریی مش رککررییِ  مهرری ی  بر هم  «بر ابری کوچ  قرارذرف  »بر توویرسرزی  etre sur on petit nuage فرادسویِ
   .دلاعت دارد ر تردی 
 بری ی جیرمهی از دحیوۀای رد طبق ، ب  ص اقت ر جنردت در ای  رژرهش مردر  ،حوزۀ مفهومی جرصی  در  مشرب  اعگوهریخراج اس 

ۀ علیوم ادسیردی تررسی تیررج ی را در حیوزفرهرگی زبرندقش منرنمر ر جواه  ت . ای  امر، بنری سخروران ذهرنت ر جهرنثنررایری أت
 say“در فررسیی،  «بنرن حقنقت از اعمرق قلب» اصطهحرت کررییِ توان ب می «ص اقت»حوزۀ مفهومی در کر . برای دمود ،میبرجس   

something from the depth of heart” در ادگلنسی ر  “dire qq chose fond du Coeur”هیر سی  در  .  کیردفرادسوی اترر در
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عنرنیت  «صی اقت»بی  مفهیوم اد ااعییِ  ،تودتوور می دارب ح می عم در قرع «قلب» آن در ک  ب دمر  ایرار طرح از اس فرد  زبرن بر
ب دمری  هری رار طرح رهر  از اس هرر ،رهرگی ر زیس ی )محنط(ف اقلنم، برفت م أثر ازهر زبرن هری سرج رری،بررجودِ ای  تبرهت. بخشر می

زبیرن ادگلنسیی از  مشیهود اسیت؛ جیریی کی « نردتج» یِهقاج ۀحوز در ای  تفررت. ذنرد بهر  مییکسرن  مفرهنمم فررتی برای ت اعی 
 سیر کیه  بیر» فظییِلاعفررسی از لای  تحت ، زبرن«برزیکشن ن سریع کررت در کررت» ،”to pull the fast on someone“ ررسرجتِ
ی ربیرای تی اعی مهری «کشن ن هیوی ررنبن»بر توویرسرزی  ”tirer une carotte“کرریی فرادسوی از اصطهح زبرن ر «ات  کسی ذا

یی   دربیررۀرا  جیرص یاحسرسیی ر بنرشی بیرر ،م فررت هریررسرجت از ای  ی هر کرر .اس فرد  می« جبر ر جنردت کردنفرش» کرریی
در « زبیردی هریررسیرجت» بیر «محنط ر برفت فرهرگیی»تهرملِ  بررسی دقشدردهریت،  . رکرمیذه  س  سخرور اعقر در  مش رک  مقوع

تیود؛ ریایر میامکرنتی   از اصیطهحرت کریریی هیری تویویریِ اس خراجرار بر تحلنل طرح سخروران« ر ذهرنتدراک ا»ذنری تکل
 .دهر ترعودۀ تفکر اس هرری ادسرن را تشکنل می اصطهحرتی ک 

چیررچوب  بررریی  هیری تویویریرار اس خراج طرح بر ه فِ را هری بسنرریرژرهش، جررجی ر داجلی رژرهشگران، اجنر هریسرل در
 بی هیر ای  رژرهشاز  تمرر اد کی، حرلبرای  .اد داد اد رم  حوز ای   رردازانِدیگر دظری هری دی ذر ر ( 1891)تررج ی عنکرف ر جردسون 

ر د کریریی اصیطهحرت .ادی اج ورص یرف  بنری ر ذهرنت سخروران فرام ری همچون جهرن عررصر برصوری زبرن اس هرری  سرجت رابط 
در  هیری تویویری م فیررترار ذنیری از طیرحبهیر  حیرل،مشیربهی را مر قیل کرری ؛ برای مهرری کرریی  هری مخ لف ممک  استزبرن

م فررت در ذهی  سیخروران  هریر ادراک هربنرشذنری ب  تکلر  را اعقر کر جرصی  عرطفیمهرریی ر  هریبررتواد  می هربر ی آنصورت
. اسیتتطبنقیی ر تیررج ی در چری  زبیرن  یمس لام رژرهشی ،«ذهرنت» ذنریدر تکل لای  صوری زبرندقش  رسیبر ،ررازای . بنر رم 
تررسیی در مطرعهیرت زبیرن ، کم یرصوری زبرن سرجتذنری در تکل (محنط) ر اقلنم زیس ی فرهرگ ،هرتسربرررهر،  دقش، برای افارن

ادگلنسی، فررسیی ر  در س  زبرن «جنردت»ر  «ص اقت» یی در حوزۀ اجهقیِکرر بر بررسی اصطهت، رژرهش حرضردر است.  بررسی ت  
از دیگر اهی اف  .تودمیسخروران تحلنل  «ذهرنت»بر آن ذااری اثرر  «محنط»از عرمل  «زبرن ب دمر »ثنررایری أتچگودگی  ،فرادسوی

( ر 1891جردسون ر عنکیرف ) هریچررچوب دی ذر در  «ذه -)ب دمر ( زبرنِ-محنط»تبنن  جریگر  ر ترتنب س  عرور  اصلی ای  رژرهش،
 در، ترتنبای بی i.تیودددبیرل میاس هرری س  زبرن  هریبررسی تطبنقی ر تحلنل اد قردیِ داد  ؛ ه فی ک  براست( 2112عنکرف ر فل م  )

 :دهر می تشکنل را رژرهش ای  هریبررسی اصلی ترعودۀ زیر محوری ررسش
ر  «صی اقت» اد ااعیی مفیرهنم بنرن درک ر برایاز ب دمر ی  اد از  چ تر سی، ادگلنسی ر فرادسوی س  جرمه  زبردی فررسخروران  .1

 ؟ذنرد میبهر   «جنردت»
، تیأثنر سیویفررسیی، ادگلنسیی ر فراد در س  جرمه  زبیردیِ «جنردت»ر  «ص اقت»مفرهنم مربوط ب  در بررسی اصطهحرت کرریی  .2

چگودی  تحلنیل  ،(1891) جردسیون ر عنکیرف «محینط-ب ن-ذه »ذرد  رریکرد س ی  بررربر ادراک سخروران  هری محنطیتفررت
 تود؟می

 پژوهش پیشینۀ -2

مبیردی اد یشیگردی  ،«ذه  ر ب ن»منرن بر تمرکا بر رابط   ،ترر زبرن ،2(1897 )ر جورج عنکرفِ  ،فنلسوف ،(1897) 1مررک جردسونِ
ور دظریی  دسی ذیرم رینش ،3(1899لادگیرکر ) تیوان بی مییرردازان ای  حوز  ی  دظری تراز برجس   تررسی تررج ی را برنرن دهردد .زبرن

ذیاار رری  ،4(2111) ر عئودررد ترعمی ،تررسی راژذردی ر دس ورراس هرر ، مهر هریحوز  مبرحث تررج ی در دهر ۀبسط ،تررج ی، جورج عنکرف
. عنکیرف ر جردسیون رردی بی  تیمرر میتررسیی تیررج ی زبیرن ذااران اصلیاز برنرن رژرهشگراناترر  کرد. ای   ،ترعودۀ تررج ی دس ور

ر چررچوب اصیلی ادراک  یاعگوهری تررج  مراع هری توویری را ب رار طرح ،«اس هررۀ مفهومی»دظری  بر تبنن   1891در سرل  همچرن 
هری تویویری را ذسی رش داد. از رار فهومی، دظری  طرحبر تمرکا بر دظری  اس هررۀ م جردسونزمنر ، درای مهرفی کردد .  اد ااعی مفرهنم

ذیااری دظریی  کی  بی  برنیرناترر  کیرد  1(1899) فنلمور «تررسی قرعبیرمهر» دظری ب   توانمی حوز در ای  ثنرذاار أتهری دیگر تهش
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دظریی   در قرعیبک  به هر  فراهم آرردبس ری را  «فضرهری ذهری»دظری  بر طرح  1(1884)فوکودن   برای ،افارن. ت  سرج ی مر ر دس ور
عملکیرد  تبنین بیرای  دظیری یهیری، تهشماکورهری رژرهشهم  . 2(2111تررسی آکسفورد، فی ت  )ک ربمهر «آمنخ گی مفهومی»

بی   مطرعهیرت م هی دی ،داجلی هریدرمنرنِ رژرهش .تود محسوب میجهرن رنرامون ادسرن  در ذه  در تررجت ر ادراک مفرهنم اد ااعی
هیر در دظیر ذرف ی  اصلی آنیر ب دمر ی چررچوب اج ورص یرف   است ( 1891م ل جردسون ر عنکرف )در هری توویری رار بررسی طرح

   هر ررداج   ت   است.ک  در ادام  ب  آن اترر  کردهریی رژرهشتوان ب  میهر تری  آنت   است. از درجور توج 
بیر بسیرم ی کم یر ر تهر  یادب هری حوز بر مقریس  درiمفهومی در م ون ماهبی ر قرآن هری راس هر درزمنر  ت  اد رم هریرژرهش
در  مربیوط بی  اعضیری بی ن در سیورۀ بقیر هری ر بررسی تررج ی اسی هر( بر 1411) تهریحن ریرن ر ذراغردیصبرحی .است اد رم ت  
 بربرتکنی دیی ذر  کهسین  اسی هرر  ر  براسیر را   سور ای  یریِهری توورار طرح هری مفهومی ررریکردی تررج ی، اس هرر  چررچوب

( در أدقش برجسی   اعضیری بی ن )حیوزۀ مبی  ،هرآن هری رژرهشبرربر یرف   د .کرداس خراج  (1891) چررچوب دظری جردسون ر عنکرف
بی  اثبیرت  زمنری را درای  «ب دمری ی» ی ک  دردهریت، دقیش برنیردای است ذود ب هری قرآدی )حوزۀ مقو ( تبنن  مفرهنم دیری ر آموز 

؛ بی  اس فرد  تی   اسیت «دهرن»رارۀ ح می طرح ، ازمرل مردم را دخوری  ،«کلوا امواعکم بنرکمألات»آی  تریف   در برای مثرل، .رسرد می
دقیش دنا بیر بررسیی ( 1399) دنرقرئمیi.دکردن استاز دزدیکرری   بله  رای  صورت ک  دهرن، ح می دارد ک  مرل مردم را ب  درح  می

 دادسی  فراتر بیر. ار قیرآن ررداجیت مفهیومیهیری  ررج ی بی  تحلنیل اسی هرررریکرد تیبر برتکن  هری مفهومی در مهرفت دیریاس هرر 
بیر تمیریا منیرن  ردنی. قرئمیررزدکن  میأت هری فکری دودظرم جل ای  اباارهر در  کرر ۀتهنن  بر دقش ،زبردی قرآدی از اباارهری هری اس هرر

دهی ب  تفکر دیریی بنری اسهمی ر جهتدهی ب  جهرنچگودگی تکلدر  را جود رریکردرج  تمریا  ،هری سر یدی ذر  رریکرد تررج ی ر
   .کر رجو میجست

کی  از آن هری م ه دی اد یرم تی   اسیت رژرهش ،(1891) عنکرف ر جردسون رریکردهری توویری بر رار ر طرح هرر اس هر در حوزۀ
بر اسی ررد  ،تررج ی تررسی تررج ی ر تهرتررسیهری زبرن( بررری  دی ذر 1381) آبردیقردری د ف ب  موارد زیر اترر  کرد: توانجمل  می

هیری بی ن در برذرف ی  از ادی ام هیری مفهیومی از اسی هرر تمرریب  تحلنل  ،(1898) 4عنکرف ر تردرر  3(2111) کوچش هریب  رژرهش
ور بشیری در کی  توی کیردذنیری چرین  د ن ی  تیررج یاس هرری بیر رریکیردی  هریر رس از تحلنل عبررتا .ررداجتسه ی بوس رن 

)ب دمری ی( رس  ای  توویررردازی در سرج رر ب ن امر ب  دظر می ؛دارد دقش ای  مطرعه  ت   درر م رزهری بررسی هر ذنری از اس هرربهر 
( بر تحلنل تررج یِ قرعب تهری غیال در چیررچوب 1411محم ی )در رژرهشی دیگر،  .دات   برت ن ریش  هری ب اد ام منرنِکرر ر تقسنم

منرن سب  تیهری جیرص  رابط  تبنن  ددبرلب  ،هررار هری توویری جردسون ر مهررتررسی قرعبی فنلمور، فراتر از اس خراج طرحرار طرح
رار  بیر مفهیومی توان ارتبرط هر طرحمی هر هری فنایکی موجود در اس هررطرح گوهر رزیرا بر کشف ای  اع ؛توویری استرارۀ ر دوع طرح

بری ی کیرربردیِ طبقی  سیویِب  اسرسیی ی، تهنین  ایی  ارتبیرط مهریریی، ذیرمبیرای افارن. را بررسی کیرد مهن جرص ر سب  تهری 
   تود.هری ادبی محسوب میرار طرح

 عنکیرف ر جردسیون تیررج یِ تررسییزبرن بر دیی ذر برتکن دبی، عرفردی، سنرسی ر آموزتی  ون امدر حوزۀ  م ه دیهری در رژرهش
هیری تویویری رار بی  بررسیی ر اسی خراج طیرح ترهیر رژرهشیگرانبرجیی حرل، برای . اد تحلنل ت   توویری هریرار طرح (،1891)

ر دقش سرج ررهری زبیردی،  ت میزبردیِ ذف مرن ادغرم ابر تحلنل فر ک  اذر رژرهشی؛ اد بسر   کرد  رژرهشگر ای  دردظری   درت   مهرفی
. تی مییاز ارزش رژرهشی جرصی برجوردار  کرد،را تبنن  میهری م فررت سخروران دی ذر  ذنریتکلر اعگوهری صوری در  هررار طرح
را فلسیفی دیریری  هیری ب  ررسیش ذوییتوادریی ررسخ، یاکادر فرایر هری رمفرهنم زبردی منرنِ رنود   بر تررسی تررج یزبرنترتنب، ای ب 

ر  )کیوه  هری علمییِ دوآررادی  بی ل کیرد  اسیتبنرش برای دس نربی ب  ای  حوز  را ب  عرملی ایرت  منرن ای ک  مرهنتریژذی دارد؛
ای هیری آیری م اعورب ر مبحیث دوررنعلوهری یرف   ذنری ازبر بهر رژرهشگران برجی ، زمنر درای  .1(2111کس گلنودی  ،2118لادگ 
رلکیی، ) تبنین  کرری  ررش علمیی بی  ی ذهریهرسرزیهر، اعگوهری عنری ر تبن رار طرح براد ااعی  مفرهنمادطبرق اد  چگودگی توادس  
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2123)1. 

 روش پژوهش -3
بی   ،مبرحیث اجهقیی هری رم موعیزی مراع ب  ،«جنردت»ر  «ص اقت»در حوزۀ در کرریی  اصطهح 01بر بررسی  ،در رژرهش حرضر

در ایی  ریژرهش، . تی  اد خیرب زبرن هر برای اصطهح 21، بن ازای تحلنل تطبنقی س  زبرن فررسی، ادگلنسی ر فرادسوی ررداج   ت . 
ییر  ررسرجت ،کررییی رمهر ک  در هر س  زبرن دارای بود صطهحرتیا؛ بلک  تمرکا اصلی بر تررسریی اتتارعویت جرصی د هر ترتنب زبرن
هیری رار طرحکم  ب  ب  مفرهنم بخشیعنرنت چگودگی ردوع توویرسرزی تهنن   بر دنا رژرهشگران کرر ررش برتر . مشرب سرج ررهری 
تمریاهیری  در مواجه  بر مفرهنم اجهقی ر بررسی تیأثنر بنرش سخروران س  زبرنتحلنل  ،(هری تررج ی ذه دخس ن  مراع ب )توویری 
زبیردی فررسیی، در س  جرمهی   «اقلنمبرفت فرهرگی ر »در ای  رژرهش،  .بوداس وار  موردی ر کلی هر، در در سطحای  بنرش بر ررسرج ی

اسی  لال ر تیررجت  هرییری ابر ررسیرجت زبیرن ر برزتیرب آن بیر فرتمریا محنطی ثنر أتذرف   ت  تر  دظر م غنر در ادگلنسی ر فرادسوی
 مثرب  سرزرکرری تررج ی بیود کی ب  «ب دمر ی» دقش تمرکا اصلی بر تبنن  ،دخستدر مرحل  رر، نشِدر رژرهش ر .تود تبنن سخروران 

سیسس منیاان  .کری  درکییر  مر قیلهیر را بی  دیگیران زبیرن، آن از را خشی  ر بمفرهنم غنرملمیو  را عنرنیت ب اددامکرن می مغا ب 
 .تی  بررسیی (2112) تررج ی فل م  ر عنکیرفچررچوب عوببر برتکن هر زبرندیگر  هر درر دحوۀ برزدمریی آن ای  اعگوهر« بودنجهردی»

بیر  «محینط» م غنرثنر أتتررج ی، عوامل ر تهنن  تواعی ای   «محنط-ب ن-ذه »ذرد  در س  زبرن ب دمر رس از تثبنت جریگر  همچرن  
 .  ت سخروران س  زبرن تحلنل  بنریجهرن

 ،رردی بی  تیمرر میارررریی هیری هری رزبیرنجیردوادۀ زیرترج  از ک  هر س   نسی ر فرادسویهری فررسی، ادگل، زبرنرژرهشدر ای  
ثنر محینط، ت ربی  زیسی   ر سیرج ررهری فرهرگیی م فیررت بیر أفرهرگیی، تیمنرناتخرذ رریکردی د  تر بر صورت ه فمر  اد خرب ت  ب

هری فرهرگیی ر ادبیی، ازدظر ریش  ،غربی هس ر هری زبرن از درر هر فرادسوی  ادگلنسی اذرچ . تودزبردمر سرزی مفرهنم اد ااعی تحلنل 
سیب  تمثنلیی آثیرر  م یأثر ازریژ  ، بی اذایس رسنرعنسم ر ررترگری منراث فلسف ر ریش  لاتن  بر زبرن فرادسوی  .دارد  ی آتکررتمریاهری

درران  سیرت ادبییاز  کریریی ادگلنسیی حرتاصطه . درمقربل،تکل ذرف   است 2(1021-1081) هری لافود  کهسنکی همچون افسرد 
رنودی   4(021-104) هری اجهقیی افسیرد  اییار آموز  ر 3(1010-1104) تکسسنر ک  بر آثررذنرد ؛ منراثی ردسردس دشئت می اعنااب ی ر
 تیهر عرفیردی ر اجهقییگ سی ربر منیراث زبرن فررسی دنا برتکن  .کر برزدمریی میمفرهنم را بر زبرن توویری ر درامرتن  ر است جورد  

 .سه ی، حرفظ، موعوی ر فردرسی، مفرهنم اد ااعیی را در قرعیب سیرج ررهری تویویری دمیردی  توویرسیرزی کیرد  اسیت بارذردی چون
 رد را هیرآن منیرن ذنیریرام ییر برداریذرت  اح مرلِ هرذود  ،س  زبرنهر کرریی مهردل در  اصطهحرت تررج یِریش  بررسیبرای ، افارن
 بنرییبیر سیرجت زبیرن ر جهیرن «فرهرگیی محنط ر برفیت» دخوردذی عرملدست تأثنر بودن اصطهحرت ربومیتمرکا بر زیرا  ؛کر می

در ادگلنسیی ر  در اصیطهح ایی  ذنیریتیکل مشی رک در فرهرگ غربی، عرمل اذر ح ی کر .می تضمن  را رژرهش ای  د ری  صحتِ
 ذهی  در م میریا تویویریافهرل ر راژذرن م فررت، اعگوهری  اد خرب حررف اضرف ،کرربرد رر ر هری ظریف در سرج برت ، تفررت فرادسوی
 احسرسیی هریت اعی ،اد زبردی م فررت تکل ذرف  هری جرمه  ر فرهرگی هریبرفت تأثنرتحت ک  هرتفررت . ای کر میترسنم  سخروران

از لایی  ر  هسی ر  اس هررۀ جهردی زیر ک  ت لی ی  ریمه  اصطهح مهردل ر همس، دمود  برای کرر .ی را ای رد میم مریاهری برداتتر 
 :اد برذرف  م فررت  ، از ادبنرت ر فرهرگیاد فظی ح رداَ یکسردی )مربوط ب  مرر( سرج   ت  لاعتحت

 ".اد  ر ذمرن درست دارد مرر در آس ن  ررررد "ریژ  آثرر سه ی:  مرر در آس ن  رررراد ن: ریش  در م ون که  فررسی بفررسی: 
English: To nurture a viper in one’s bosom.  هری ایار  جل  ت . درسفار در یکی از آغوش( ای  اصطهح ارعن  بر)ررررش مرر در                                   

French: Un serpent dans l’herbe: 

   رارد زبرن فرادسوی ت   است.ترعر ررمی  «1هورا »هری دوت   ،سف  ررم برس رنلاتن  ر فل ( ای  اصطهح از ادبنرت کهسن )مرری در علفاار

 زمنری در (2112)مش رک عنکرف ر فنلی م   هریرژرهش ( ر بر ارجرع ب 1891م ل جردسون ر عنکرف )اس ررد ب  بر  ،حرضر در رژرهش
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فررسیی، ادگلنسیی ر فرادسیوی  محیور در سی  زبیرنِ-کرریی اجهق اصطهحرت «ب دمر ی»ای، آیر  یهرسرز ر دوررنتررسی تبن رمهر»
هری عویبی مشیربهی بیرای درک از زیرسرجتزیرا  ؛هری ذهری، ب دمر  هس ر سرزیهر ر تبن فهرعنتهم  توان ذفت ک  می. ت  بررسی

 هیریدوررنiچر می عیمرهنیت ، زمنری درای . (3: 2118 )فلی م  ر عنکیرف،کرر  عملی فنایکی، مفهومی اد ااعی یر احسرسی اس فرد  می
، هسی ر ی سیرد  هیرکرری ۀ اعگوت اعیک  ی اد ااعی رحرری مهر کهمیِ هریآررد تر مغا بر دریرفت سنگررلای  امکرن را فراهم می ایآیر 

ر مبی أ در حیوزۀ  منیرن تیب  رج ترتنب، ای ب  کر .برقرار را  أحوزۀ مب در رری اد ت رب  یر مشره ۀ مس قنم  جریرن عوبی مشرب  بر زمرن
صیرفِ  فراتیر از تحلنیلهی ف  ،ای  ریژرهشدر  حرل،برای . کر درک میرا  أی کرریی حوزۀ مب رر ترود   مهرتود میی سرزمقو  تبن 

  تبنین  تیود کیمخ لیف جوامع زبردی  در ادراک سخروران دحوۀبر بررسی  تودهمچرن  تهش میاست؛ منرن ذه  ر زبرن ب دمر  رنود  
ممکی  کی  اعگوهریی  ذاارد ؛می اثر ادراک ای  چگود  برهری توویری، رار هری تررج ی یر طرحاعگوهری برنردی  بشری، مردر  دخس ن 

 .ب  عرمل محنط مشرب  یر م فررت برتر برتوج است 
کی  کری  میی بنرنای هری آیر رنکررکرد دور ب  مربوط هریرژرهش ر عورباعلمی حوزۀ علوم ر  تواه ب   اس رردبر  (2112)عنکرف 

 فنایکیی ر جسیمردی هیریکرشک  هرگرم اد رم  هریی هس ر ، همرن جریرناد ااعی ت   هرگرم تفکر ر اس  لالعوبی فهرل هریجریرن
رهن ی می کی  اسیت محیورذه  فرایری ی تفکرi.1است:  برنردی  اس وارتررج ی زبرن بر س  اصل  . دظری  عوبدتوذرف   می کرر  ب دنا

کی   اسیتمسینرهریی  ذیررِدر  تفکیربی   مهرربخشیی .2. تودفراهم میعوبی کرربردی  هریجریرن تحق  آن بر رر،؛ ازای جسمردی دارد
. یربری میب دمر   مرهن ی زبرن، را  ازهری اد ااعی . ای  3آررد . می ر ی ای ب دمر  را ر ت رب   رکرمیهری عوبی را ب  ب ن م ول جریرن

 عنکیرف .د تیومیب دمری   برنیردی هری هری توویری( ر اس هرر رار هری تررج ی )طرحدخس ن راسط  ب مفرهنم اد ااعی،  ،عنکرفررر بب 
 بیرکری  کی  تبنین  می مغیا ی درمهررسیرز سرزرکررهری تحلنلبرای  را دوی  رریکردی ،«ارتبرطرت سرج ررمر » بر مهرفی مفهوم( 2119)

هیری دیوررن راسیط ب ی یرریاسی  لال مه اسیت. مب ریی تبک  دورردی   درذس ردر ارتبرطرت  عوبی هریم ارر  هر هر، ذربررسی دوررن
 ،ایآهنردی  را بی  قشیر،حرک یی هریمحل ص رر فرمرن) ،حرک یرنش هر دس   فنبری قشر. ای  دوررنذنردمیای صورت چر رجهی آیر 
 هرگیرم فنایکیی ییریی  فهرعنیت هرگیرم اد یرم  ای کی ذود ؛ ب هس ر  ذرد درهر ای  جریرن. دهر می رنود ، هرادراک دهر ۀدرحن  ارتبرط

، هیرهیر، م رزاعمثیلفهیم اسی هرر ، ضیرب. تیود یر هرگرم تأمل یر ترن ن ذاارش آن فهرعنت فهرل می دیگران درحرلِ اد رم آن مشره ۀ
عنکیرف ر  هری دظریی بررریی  بیر ایی  تفیررت کی  ؛ذنیردصورت می ب  همن  ررش دنا اصطهحرت کرریی ر اس  لال در مسرئل اد ااعی

 هیریسیرزی دوررنمسی لام فهیرل ،ک  دربردارد ۀ ی  فهل فنایکی است ،«ار ب  تو  ضرب  زد» ای همچون جردسون، ح ی ترن ن جمل
 ب دمری  داردی  ر از ایی  رهگیارهری جسیمردی تکنی  ت ربی  بیر هری ذهریسرزیتبن  هم ، ررازای قشر حرک ی مغا است.  مربوط  در

 .  تود می
ب ن را در تهرمل می ارم بیر محینط . ار ررزدتأکن  می «ر برفت موقهن ی نطمح» اسرسیدقش بر ، «تررجت ب دمر »تبنن   درجردسون 

-بی ن-ذهی »ذرد  س  ربر تأکن  بب ن  ر ذه  برعهر  ذنرد. جردسوندظر می ادسردی در هری ت ربهم  داد  ر ای  تهرمهت را اسر  می
 بیر محینط تهرمیلطی ک   هس ر راح ی یکسررچ  ب ن  ر مغادر ای  دی ذر ، . ستا هری ت رب برنردی مبرری  «ب ن» مه ق  است «محنط

را در  هر ت ربی ب ن ای  ک یرب ؛ درحرعیبرزمیب دمر   هری ت ربرا بر ارجرع ب   رمهر ،ذه  رردازد ؛ ب  ای  مهرر ک اد قرل مهرر میب  ادراک ر 
محنطیی ر اقلنمیی اسیت، فرایری هری تربعِ ترایط « ادراک ر اس  لال»ازآد رک  امکرنِ  ؛ درد ن  ،ده میررررش  ی جرصبرفت ر محنط

   یربر .تررج ی برجهف توور مطل  دنس ر ، بلک  در هر رنرامون، ریژذی دسبی می
تیود ؛ تمرکیا بررسی می (2118تررج ی عنکرف )ذااری عوبررش دشرد ز ذنری ابر بهر  رت کررییاصطهح ،تحلنل تطبنقیدر ای  

ایی  فرایری  در قرعیب  دخسی ن  اسیت.هیری رار تر ر طیرحهری جائیکلی م شکل از اس هرر  هری اس هررذنری بر چگودگی تکل اصلی
  بیترهیر  ،د زییرد اصیطهحرت، در بخیش ضیمنم  اب  تهبرتوج  .بررسی استقربلتر جائیهری ر ذر  یدوررددر سطح ذش رع ی  هریذر 

 .ت   استاک فر  از ای  مرظر هریی مح رددمود تحلنل 

 هاتحلیل داده -4

ادگلنسیی ر  ،فررسییدر سی  زبیرن  «ص اقت»ر  «جنردت»در اصطهحرت کرریی حوزۀ  موجود هری توویریرار طرح در ای  رژرهش،
اصیلی، اسی خراج هیری رار رتی، حرک ی ر دیگیر طیرحادواع ح می، ق  ترملِ ،(1891) رفذنری از م ل جردسون ر عنکفرادسوی، بر بهر 
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ذهریی  دردظرذیرف   فرایری بیر ک   است سخرورانبنری منرن لای  صوری کهم ر جهرن رنود تحلنل  ه ف اصلی در ای  بررسی، اد .ت  
هیری تویویری در هیر رار طیرح توزیع درصی ی ،. در اب  ااستصورت ذرف    هرآناس هرر  در ذه  ر چگودگی ادگرتت ر ادطبرق ادراک 

 ii.تودهر ارائ  میتحلنل داد  آن،ازرس ؛استت    ارائ ج رل در قرعبِ  ص اقتزبرن در حوزۀ جنردت سسس 

 در سه زبان انگلیسی، فارسی و فرانسوی «خیانت»های تصویری حوزۀ وارهدرصد طرح .(1)ل جدو

 نوع طرحواره انگلیسی فارسی فرانسوی جمع کلی
 ح می 31.92% 30.30% 41.81% 30.41%
 ق رتی 30.30% 41.41% 30.30% 38.41%
 حرک ی 27.27% 13.04% 19.19% 18.71%
 توازن 4.11% 1% 1% 1.39%
 جه ی )عمودی( 1% 4.11% 1% 1.39%

دارد؛ در س  زبرن موردبررسیی  «جنردت» مفهوم دمرییبرزجریگر  را در  دخس ن درص ،  41.8بر  «ق رت»رارۀ ، طرح(1)ب  ج رل برتوج 
تیوان اسی ربرط کیرد کی  می، ررازایی اسیت. بنشی ر در اصیطهحرت فررسیی از در زبیرن دیگیر  رار سهم ای  طرح ک  ای  درحرعی است

اسیت کی  بیر  دنرری جنردت، ذویی دهر ؛رنود  میته ی ، اجبرر ر جشودت  چون هر بر مفرهنمیاز دیگر فرهرگ بنشزبرن جنردت را فررسی
 هیریزیرم موعی  بیر دنیا رارۀ ق رتی. طرحداردمنرن برمی ازمرزهری درس ی ر رابط  را  کر  رمیرابط  ر اع مرد را سرکوب  اعِمرل فشرر،
، زیرآب کسیی را ذاات  کسی که  سر برمردر  ) «راردسرزی دنرر» ،(بودن دهرنع  یر کسی فررج  ِمردر  ) «رفع مردع ق رتی» جود یهری

ر  ادگرتیت را تشیکنل داد  أمبی حیوزۀ  ،هیری روسیت(کیردن را کردن ر عیوضردگ عوضمردر  ) «دنرری تغننر»ر جر رزدن(  یر زدن
 رتریست توویرسرزی کرد  است.ای  ریژذی د مهررت درکسب ر در ذه  سخروران دنرریی برای آزادسرزی اطهعرت  ذود ای 

زبیرن  سی  هر در مفهوم اد ااعی جنردت است ک  دربررۀهر بنردگر دی ذر  جمهی ادسرن ،رارۀ ق رتیلای طرح: درص  بر1اس هررۀ جهردی 
تی ن بی  زهیر قربیردی ب  طرف مقربل ر تاری  عمرل ق رتاِ دمرد «مرر»در ای  توویرسرزی،  تود.برزدمریی می «مرر»بر اس هررۀ مش رکِ 

 فرهرگیی هریتیبرهت ،است اثرذاار ادراک ت تِ برiهر جرمه  زبردی، یهرم، برررهر ر ررایتررسوآداب ترملِ ،محنطاذرچ   .ار استجرن 
 ررررادی ن میرر در»بیر تیهر تکسیسنر مبریی .اسیت بر قرعبی مشرب  مر ر ت   جهردیاس هررۀ ذنری ی  زبرن ب  تکل س  ای  ادبنرت در
ر  ،رارۀ حرک ی را ب  فرادسیوی افیارد  اسیتراژۀ علفاار، طرح، ک  «اارمرر در علف ت نمخفی» ررایتِدر ادگلنسی، افسرد  ایار   «وشآغ

ر  بی ن، ذهی  اد  کی  از تهرمیلتی  مر یر ذنری ای  اصطهح ب  ررد  یکسردی در تکلهم  تهر سه ی در فررسی بر همن  مضمون، 
   ذنرد.دشئت می محنط

هیر مرزبری ی فرهرگیِاهمنت منرن ر است «جنردت» فهوممی توویرسرز در ی ررکرربرداعگو درمن درص   30.41رارۀ ح می بر طرح
رسیرد ن بی  بیر آسنب ای اسیت کی . جنردیت جونوی دهی برزتیرب میدر س  جرمه  زبردی میورددظر  را ر فضرهری تخوی ر جووصی

حیریم ررابیط ر  ر هویت فیرد ترملِ ایبس   دظرم، تود در دظر ذرف   میدارای ح م  هرک  در ای  توویرسرزی ،افراد یدررد یکسررچگی
  بیرد  بهیر «جنردیت» مفهیومبخشی ب  عنرنت برایاز ای  اعگو  بنش از در زبرن دیگرزبرن فررسی  حرل،؛ برای کر را دق  میهر درس ی
 .  است

هیری مشیرب  ر رار طرحتنا( ز قرعبی یکسرن )فررکردن تیء دوکدر هر س  زبرن ا «جر رزدنازرشت» : توویرسرزی2ِ جهردی اس هررۀ
در  «جر یر» سیر ی ۀراژ کیرربرد، حیرلبرای . تشکنل تی   اسیتق رتی در فررسی(  رارۀهمرا  طرحب س  زبرن  هر )ح می ر حرک ی در

 م یأثر از ،یرسیرزی سیخروران فررسییدحیوۀ توو در تفیررت ایی  .ق رتی را ب  امکردرت زبردی ای  اس هرر  افیارد  اسیت رارۀطرحفررسی، 
 است. ی عمن  ر م مریاجشود  ذر، ت اعییر جوادمرد رهلوان رنکرفرد یرغی بر  جر رضرب   هردر آن ک است ی فوعکلور ایرادی هرداس رن

در  .داردسمت جنردیت تمرکیا اع مرد ب  ذاار از بر مسنر ر ررد  جطی ،درص  21.7 بر اج ورصمقو ( -ه ف-أمب رارۀ حرک ی )طرح
 تواد  در ذهی  ذویشیوران،میاس هرری تود؛ ای  ادحراف ازدظر ص اقت مرحرف می مسنر ی است ک  ازسفر ب مثرب جنردت  رار ،ای  طرح

داتی   رتیربرین »در ادگلنسیی ر  «بودن مردر  رری عقبی سیگک »در فررسی،  «رردۀ راست در تکم د ات  » مردر  یهریتوویرسرزی
بنشی ر ایی   فرارادیی. هس ر  اس وار« ادحراف از مسنر ص اقت» هر بر محوراس هرر  هم  ای . در فرادسوی را ت اعی کر  «مردر  سرق  ترک

 iiای رسن ن از اع مرد ب  جنردت در ذه  سخروران آن است.ذر ررد  جطی ر سنر رل اعگو در ادگلنسی ت اعی
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ح میی ر  هریرار ر طرح است اس وار« فررج   کلیتوویری قرعب  بر« فررج   کسی» ۀاس هرر ذنریتکل سوم ب اس هررۀ جهردی 
مراعی  آزادسیرزی بی  «فیررج  »عمیل  ر اطهعرت مخفی دارای ح یم اسیتذنرد. در ای  اس هرر ، ر حرک ی را دربرمیق رتی رفع مردعِ 
ی را مسینر «رییسییسییفررج   ررین  ررد میی» رارۀ حرک ی در عبررت، طرحادگلنسی برای ،در زبرن. افارنتودبرزدمریی میاطهعرت 
 .تودمر هی می رریردی تلخدردهریت، ب  ر  ذنردرا دربرمی آن چگودگی رقوع، تودتررع می جنردت آغرزدقط  رز که کر ترسنم می

اجهقیی  ازدظیرجنردیت  در آن ک  برت ذهرن ی دهر ۀ برزتربتواد  میفررسی  زبرن در رارۀ جهت عمودیطرح کررذنریب  درص  برلاتر 
جنردیت  مفهیومدردظرذرف   جهت عمودی در توویرسرزی  همچرن . یرب میرنود  ذرر   بر مفهومر  تودمیتلقی  ترستر ر ترمرفیامری 
رت طبقیم هلی  بی  افیراد  راج مرعی بیرلاتر جریگر   برت ؛ ب  ای  مهرر ک  افراد دارای سرزیفرردست ر عمرل ق رتاِ کرر ۀت اعیتواد  می

   کرر .دهر  یر قربردی می ی فرردس رد  قرار میرا در موقهن ترررین  اج مرعی

 های تصویری حوزۀ صداقت در سه زبان انگلیسی، فارسی و فرانسویوارهدرصد طرح. (2)جدول 

  در سی «صی اقت»هری توویری در اصطهحرت کرریی مربوط بی  مفهیوم رار طرح کررذنریب درص   بررسی دست آم   از د ری  ب
 سی  زبیرن دنیا، منیرندر دارد.را  مناان کرربردبنش ری   درص ، 33.33رارۀ ح می بر ک  طرح دادزبرن ادگلنسی، فررسی ر فرادسوی دشرن 

، فرادسیوی کریریی اصیطهحرت در کی  برت  آن بنردگر تواد می یرف   ای  داد. دشرن را رار طرح ای iکررذنری بنش ری  مناان بفرادسوی 
 بریی  از دررن،کی   تود؛ مح واییسرزی میمفهومدررن ی  ح م  ایمح وقرعب  در بنش از اصطهحرت فررسی ر ادگلنسی ذوییحقنقت
ودن ایی  ریژذیی بدرردی ر ذاتی تواد  برح می بر برجورداری از ظرفنت برلای توویرسرزی می رارۀطرحآتکرر ر فرش تود.  بنری ،بنررن 

   منیاان کیرربرد آنک  بنش ری بود« ص اقت» سرزیمفهومiرارۀ ررکرربرد دردرمن  طرح ،21.21درص  کلی  رارۀ ق رتی برطرح .تأکن  کر 
بی   دهری ۀ توجی  بنشی ربرزترب تواد مشره   ت . ای  یرف   میفررسی  ازآن زبرنرسفرادسوی ر  زبرن در توویرسرزی اصطهحرت کرریی

 .  برت  زبرنفررسی ذویشوران ایتراد از  ر فرادسوی ذویشوران درمنرنiِز ص اقتابرا ج یت ر قرطهنت هرگرمِهریی همچون مؤعف 
ار قیردون  ذف یررِ»در فررسیی ر  «ر سرش بر ، قیوعش دمیی»در ادگلنسی،  «ارست ار، قراردادِ سخ ِ»س  اصطهح : 4 اس هررۀ جهردی

حی  ترکنی   سیخ قی رت ر حرکمنیت  بر هر . ای  اصطهحاس وارد ق رتی ر ارتبرطی مش رکهری ذهری رار طرح بر ،در فرادسوی «است
 «حکیم»ر  «قیرارداد» ،«قردون» عنریِ مفرهنم ،اعگوی ارتبرطی در ای  دهر .رنود  میحکم  رریبر ی ب ر آن را بر قرارداد، قردون ر  کرر می

 .تود مرطب  می «حقنقت» اد ااعیهوم بر مف
 ایی  امیر ذوییری آن اسیت کی  .زبیرن بیود  اسیتع س  و ممرارۀ ررکرربرد در طرح درص ، سومن  17.11 سهم سطح بررارۀ طرح

. کرری ت سیم می «ررییت جیررجی»ر  «ظیرهر بنرردیی»، «رضوح» مفرهنمی چون دریچ را از  «ص اقت»مهمولاَ  هرسخروران ای  زبرن
تیر مفهیوم اج نیرر سیخرورادش قیرار داد  اسیت  در را ، امکردیرت بنشی ریهیردر مقریس  بر دیگیر زبیرن زبرن ادگلنسی ررمنرن، سرج درای 

   کرر . بخشینرنتع «سطح ر رر»عگوی را بر ا «ص اقت»
 ایی  امیر .بخشی ت   اسیتهری مشربهی عنرنترار ر طرح هردر س  زبرن بر توویرسرزی «هردست ررکردنِ»اصطهح : 1اس هررۀ جهردی 

تهرمل بر محینط،  راسط ب ک  ذه  ادسرن اعگوی تررج نمش رکی  کر ؛أکن  میت« حقنقت»بر  «سطح»ر  «رر»، «رظره»بر رابط  مس قنم 
 را درک کر .  «ص اقت»مفهوم اد ااعی  تواد کم  آن میآموزد ر ب می هری مخ ص جرمه  زبردی جودرسوم، رری ادهر ر برزی

بررریی    زبیرن بیر توویرسیرزی مشیرب  ر اس هررۀ مفهومی دیگری است کی  در هیر سی «حقنقت رردررریِ ذف  ِ»: 0اس هررۀ جهردی 
   بخشی ت   است.، عنرنت«سطح» یکسرنِهری اب  ایی رار طرح

 وارهنوع طرح انگلیسی فارسی فرانسوی جمع کل
 ح می 34.02% 28.03% 41% 33.33%
 ق رتی 11.14% 21.83% 29% 21.21%
 سطحی 223.19% 19.12% 12% 17.11%
 جهت عمودی 21% 01% 21% 0.21%
 حرک ی )مسنر( 11.14% 3.71% 1% 1.11%
 توازن 21% 01% 21% 7.11%
 ارتبرط 3.91% 1% 9% 3.71%
 تیء 11% 1% 11% 2.11%
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 ادگلنسیی زبیرن آن در فرارادییتی   اسیت کی  تمرم اعگوهری اسی خراج ررکرربرد درمنرنِ ۀرارطرح رر من  ،(نر)مس یحرک  ۀرارطرح
 مقوی  سیمتب  (ذویر  قلب یر دهرن ) أمب از  یحرک  یمسنر قرعب صردقرد  را در نِبنرزبردرن ادگلنسیiاست. بنش ر در زبرن دیگر ب دسبت

رارۀ طیرح، درمقربیلتیود.  مر قیل، ب رن میردع ر ادحیراف مس قنمحقنقت بری  در مسنری  ای ک ذود ب  ؛کرر ت سم می (ذوش ترود  )
 صیورت بی سیرزی جبیر مهمیولاًفیرش، در زبیرندر ایی  زیرا i؛رف   است کرر  ب کم ری بسرم بر  فررسی ر فرادسویهری زبرنحرک ی در 

بخشیی عنرنیتفرادسیوی در  «کنفیت را جیرعی کی » در فررسی ییر« حرف دل را زدن»مردر  اصطهح  «جررج از ی  ح م» رارۀطرح
، بریربرای . تیودیم مشیره  « ریرکنا  بنیر»ادگلنسیی  کی  در اصیطهحمس قنم ر همیوار، چررن مسنری در قرعب حرکت درر د   تودمی

 .ادی بنش ری بهیر  ذرف ی  بسرم  ربسطح ر حرک ی )مسنر(  هری رارطرحاز  «ص اقت»در ادراک ر اد قرل مفهوم  زبرنادگلنسی ذویشوران
؛ در اصیطهحرت ادگلنسیی برتی  تفرف، راضح ر مسی قنم صورتِحقنقت ب  ابراز ر اد قرلدهر ۀ برجس گی مفهوم تواد  دشرناعگو میای  

   .تودمشره   می حواتیررداج   ب  ر  سرزی حقنقتررهرن درمقربل، در ای  اصطهحرت بر
 «رسی گرری»ر  «فضنلت اجهقیی»بر  ترنود  منرن ص اقکرر ۀ تواد  ت اعیفررسی میزبرن در  عمودی رارۀ جهتبرلاتر طرحفرارادیِ 

 تویویرiِ،سی  زبیرنهر در  ،«کردناز عم  قلب چنای را بنرن» ی مردر حرتبرلا در اصطه سمتِحرکت از عم  ررین  ب زمنر ، درای برت . 
در فررسیی،  «ذف  سخ ررد بی» کر . همچرن  مفهومترسنم میهر ررهری اج مرعی ر محنطی را در تقربل بر ذویی ررجرس   ب  راست ب

 ،سیرج رری عمیودی دارد «ریرد » کری . ازآد رکی می رابیردر رشت ح ربی از ذرر ، دررریی ر دنردگ بررهرن ص اقت را بر کرررزدن موادع 
 دیوعی ،در ایی  زبیرن صی اقتترتنب، ای است؛ ب رضوح دس نربی ب  آتکررسرزی ر  ب  مهرری ررین بنررن از برلاب  مشره ۀر  آنکرررزدن 
 .تودتلقی میبرلا ب م هرعی از ررین  حرکتِ

 در بخشی ب  مفرهنم اد ااعیی اسیت کی  تقریبیرًرکرربردتری  اعگوهری ذهری در عنرنتیکی از ر ،درص  3.71 سهم رارۀ ارتبرط برطرح
در حنطی  منرنِ  ارتبرط بر برقراری ییرراسر  اس هرر  ر ادطبرق مه ازآد رک  حضور دارد. «جنردت»ر  «ص اقت» رب تبطمراصطهحرت  هم 

در ارل تیر سیوم  هیری رارطرح م مرکات ن تحلنل بردعنل  ب حرل،برای  ؛رارۀ ارتبرط دقشی برنردی  دارداست، طرح مب ریعنری ر اد ااعی 
 کرهش یرف   است. دهریی در د ری  رار ای  طرح تمررشِ ر اصطهح، درص  کلی هر

 گیرینتیجه -5
ر  «صی اقت»اصیطهحرت کریریی حیوزۀ  از (1891) جردسون ر عنکیرف اعگویت   در مطرحهری توویری رار رس از اس خراج طرح

ذردی  در سی  «محینط»دقیش ر  «بی ن» کیررذنری بی مناان ب  بررسی ان، رژرهشگرادگلنسی ر فرادسوی ،فررسیدر س  زبرن  «جنردت»
 مفیرهنمادراک  ذنری ر، در تیکلعنکیرف، فلی م  ر جردسیون هریدر چیررچوب دیی ذر  کی ای ذرد ؛ س ر ررداج  «محنط-ب ن-ذه »

در  ،«جنردیت»ر  «صی اقت»مفیرهنم  توویری در توویرسرزی هری رارطرحی کررذنر ل درص  ب. تحلندقش داردملمو  ر غنرملمو  
 صیوریِ سیرج ررِ از بنریی سیخرورانر جهیرن سیرجتژرف ریایریثنرأت چگودگیدهر ۀ دشرن ،کلیدر سطح ر  هر زبرن برای جائیسطح 

 .است اصطهحرت

 کلی طوربه و زبان هر در «خیانت و صداقت» حوزۀ دو در تصویری وارۀطرح هر درصد. (3) جدول

 طرحواره انگلیسی فارسی فرانسوی درصد کلی
 ح می 41.13 37.21 47.11 41.91
 ق رتی 29.21 38.13 37.11 31.21
 حرک ی )مسنر( 23.19 8.31 11 13.83
 جهت عمودی 2.10 8.31 2.11 4.82
 توازن 1.13 4.01 2.11 4.11

راسیط   ر بی محنط )اقلنم ر برفیت فرهرگیی(ثنر أتتحت ،س  زبرن ررابااری است ک  سرج  تری رسیاس ،کلی طور ب ،رارۀ ح میطرح
آن را  بفهمری  ر را «جنردیت»ر  «صی اقت»ده  تر سخروران ب وادر  مهردی غنرملمو  در اج نرر ذه  قرار میرا  ،ب دمر ( هری ت ربب ن )

ء ر در قرعیب تیی یح میهیریی هری زبردی بنش ر بیرای توویرسیرزیقربلنت سوی، بنردگردر فراد رار طرح ای iبرلاتردرص   .اد قرل دهر 
 ر قی رتی هیریرار طرح ادطبرق بنش ر ای  اعگوهری عنریی بیر مفیرهنم اد ااعیی اسیت. ،درد ن  ر ررکی(  برف ر طه برای ت اعیِمردر  )

سیرزی ر عنری مفهوم یهرهر مفرهنم اد ااعی را در قرعب ت رب آن راسط ب  ادسرن عوبی دس گر  ک  هس ر  ییاعگوهر یگرد از ناد حرک ی
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، «جنردیت» ر «صی اقت» اد ااعییِ مفیرهنم برزدمیرییِ ر درک در ب دمری  سیرزرکررهری از ذنریبهر  مناان ارزیربیِ برای کر .برزدمریی می
 :  تودمی مطرح صورت ب  ای  رژرهش دخست ررسش

ر  «صی اقت»در درک ر اد قرل مفیرهنم اد ااعیی  «ب دمر ی»از  منااندگلنسی ر فرادسوی ب  چ  سخروران س  جرمه  زبردی فررسی، ا
 برد ؟بهر  می «جنردت»

سی  زبیرن  هیر دررا  «جنردیت»ر  «صی اقت»کریریی حیوزۀ  اصطهحرتهم   در «ب دمر ی» ص درص ی دقش ،د ری  ای  رژرهش
طور بی ادراکیی ر ذهریی سیخروران  هیریتفررتک  ده  دنا دشرن میآمرری  هریداد  تحلنلِ کر .تأین  می ادگلنسی، فررسی ر فرادسوی

در « ادراک مهریی»ذردی  اصیول هشیتهر، درم میوع، ذنرد. ای  یرف ی هر دشئت میآن «زبرنِ ب دمر »ر  «محنط» مس قنم از م غنرهری
مهریی در برفیت فرهرگیی ر  داتی  ِتی ذی )ریشی هردیری : ب دمر ی مهریی، داد  ازدهر  ک  عبررترا برزترب می 1(2124) جردسون دظری 
 ( درتأثنرذیااریدر احسرسیرت ر عواطیف ادسیردی(، اجراذیری ) دات  ِ مهرییذرایی )ریش یرف گی مهری، حس، ذس رشذری، ایفر(اقلنمی

 ری. ذرایی )ررد  تکرملی مهری ر تغننررایری آن در جوامع( ر رج آررد ذی مهتر، تکرملت سم مهردی ذس رد 
براسیر   .کر میین  أت کرمهً «ب ن-ذه -محنط»ذرد  س  در چررچوب ادراک مهردی اد ااعی فرایر را در  «ب ن»دقش  رژرهشد ری  

هری ب دمری  طور مس قنم یر غنرمس قنم بررری  ت ربی ب کرریی  کررذرف   در اصطهحرت هری توویری برار طرح هم  هری رژرهش،یرف  
. درد ن  ، زبیرن مفرهنم اد ااعی دقش دارد یرسرزی ر ادراک تووذود  در فرایر  ر ای  اد تکل ذرف  جرص  هریموقهنت ت سم ب ن در ر

 ای رنود دهری  ،حلق  همچون زبرن هر ر مهردی ب  ترود   یر جوادر   است.هر، اعگوهر، توویرسرزیاد قرل داد  اسرسی برایراسط  ر ابااری 
. کری میسیرز را فیراهم رایی  تیواعی مهرتهرمل ر اد قیرل مهیردی در ر امکرن  سرزدمیرا ب  یک یگر مرتبط  «حنطم-ب ن-ذه »مؤعف   س 

آن ثنرذیااری أتذنری سرجت اصطهحرت ب دمر  ر برفت فرهرگی در تکل دقش محنط ر آم   ازدستتواه  ب  د ری  رژرهش ر ب برتوج 
ایی  اجیااء  منیرن رابط  اذرچ . دظر ذرفت در را« ذه  -زبرن ب دمر  -محنط»  ردذواعی س توان ت، میذویشورانبنری ذهرنت ر جهرن بر
، دظیرازای  ذه  بر سرجت زبرن تفکن  کرد. تأثنردیرعک نکی سرجت زبرن بر ذه  را از  ثنرأتتوان دمی ،صورت چرجشی دنا مهرردار است ب

 اجهقییِ مفرهنمِ اس هرریِ ادراکِ بر فرادسوی ر ادگلنسی، فررسی زبردیِ جوامع در «محنط» عرور تمریااتِ تأثنرِ چگودگیِ راکرریِ ضرررتِ
 :تودمی مطرح زیر ترح ب  رژرهش درم ررسش، زمنر درای . تودمی دمریرن ازرنشبنش «جنردت» ر «ص اقت»

 ، براسیر گلنسیی ر فرادسیویدر س  جرمه  زبیردی فررسیی، اد «جنردت»ر  «ص اقت»مفرهنم  مرتبط بردر بررسی اصطهحرت کرریی 
 تود؟بر ادراک سخروران چگود  تحلنل می «محنط»تمریا عرور ثنر أت ،(1891) جردسون ر عنکرف «محنط-ب ن-ذه »ذرد  رریکرد س 
ذنیری ررسیرجت اصیطهحرت در تکل ،برفت رنرامون ر فرهرگ ، ترملِمحنط دررایربنردگر دقش ادکرر هری رژرهشیرف  هر ر بررسی

. برزتیرب یربی هیری مخ لیف ادراک سخروران زبرنتنوۀ بر ذهرنت ر  تواد می محنطی ر فرهرگی بر زبرنتأثنرهری ای  است. زبرن کرریی 
هریی همچیون مؤعفی . محینط کی  دلاعیت دارد «بنرییجهرن-زبرن ب دمر -محنط»مؤعف  کرش چرجشی س   رژرهش همچرن  برد ری  
تی ن ذنری ر دهردیر سیرز تیکلزمنر ، ذنیردرا دربرمیس ردی که  ر اقلنم جرص هر جرمه  زبردی ادبنرت دافرهرگ، ررسوم، برررهر، آداب
محینط ر فرهریگ کی   ررسرج ی م فررتی ر اعگوهری امکردرت بر سسس هرتود. ای  ت رب می سخروران درمنرنِت ب دمر  م فررهری ت رب 

 موجیود در تمریاهیری. کرری تسیهنل ذهی  فریر  ادراک را برای توادر  یربر  ر میمیدر سرج رر زبردی برزترب  ، ردهدر اج نرر زبرن قرار می
هیری سیرزی بنر رمی  ر در ذف مرنر مفهوم بنریجهرن ذنری اعگوهری م فررت درتواد  ب  تکلجوامع زبردی می محنطی ر فرهرگیبرفت 
ذنری اعگوهیری مشی رک زبیردی، سرز تکلتوادر  زمنر رگی میمحنطی ر فره هریهریی ای رد کر . درمقربل، تبرهتفرهرگی چرعشمنرن

« بنریجهیرن-ب دمری  زبرن-محنط»منرن   ذردای  رابط  س دنا تواه ی از  . د ری  زیربرتر هری مشرب  بنریفرهرگی ر جهرنادراک منرن
 .کرر ارائ  می

چگیودگی »کرری   در تبنین  ، دقشی تهنن «سرزی عوبیتبن »بر تمرکا بر  ،ذااران علوم اعورب محرسبرتیاز برنرن ،(2112فل م  )
حیث رمب تیوان براسیر را می سیرزیایی  تیبن iاست. کرد ایفر عوبی دس گر  در مفهومی هری اس هرر راسط  ادراک مفرهنم اد ااعی ب 

 تکرارتیود ۀ جیرص ر وهیریاعگ فرهریگهیر ازآد رکی   تبنین  کیرد.ررزمیر  ر عنریی ت ربی  ذهری بر مفرهنم  «ادگرتت»ر  «ادطبرق»
فرهریگ صیورت هیر ب دمر ی جرص هری دظرماس هرری ر سرج ررهری  اد ااعی دنا در چررچوبمفرهنم درک  دارد،هری م فررت ررزمرذی

 رابسی گیِ از سیخروران ادی از تیر چی  کی   رردازدمیای  ررسش  ب  بررسی« فرهرگ ب دمر »در رژرهش  (2111) . کس نگلنودیذنردمی
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. 1. Embodied, 2. Embedded, 3. Enacted, 4. Extended, 5. Emotional, 6. Performative, 7. Evolutionary, 8. Ecstatic 
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ادراک اسی هرری  فرایری  عویبی دردسی گر   رنچن ۀ دقشi.ر زبرن ب دمر  محنط زیس شرن آذرهی دارد  فرهرگی هریمؤعف  ب جود ادراک 
دهری  ر دشیرن میی  دآررمیفراهم  را «یرف  ت سم ادراکِ»برای لازم عوبی زیربرری ای، هری آیر دوررنطوری ک  دارد؛ ب اهمنت بسنرر 

کی  کری  سیرزرکرر تضیمن  میایی  i.دارد «محیوری ر ت ربی ردجسیم»میرهن ی دمردی ،  صرفرً فراتر از فرایر هری ک  درک مر از مفرهنم،
رنودی ی بیر محینط  ادسیرنهری بر ت رب ، ذنرد تکل میموازد   ر حرک ی، ح می ی دظنرهریرار ک  براسر  طرح ،هری مفهومیاس هرر 

 .درذسس ری دات   برتر 
محینط اسیت. ر  بی نعویبی تهرمیل مسی مر منیرن دسی گر   محویول بنرردیی، بلکی  هریهر برزتربی از راقهنتترزبرن د  ،برربرای 

ک تیهودی ادراتیررج ی بیرای ، بسی ری عویبی  کرشیر مشره ۀ رم هرگرم اد  زمرنهم ت نای بر فهرلهری آیر ، دوررنزمنر درای 
هیری تبرهت ذنری ازبر بهر مغا  ای ک ذود ؛ ب ده رخ میدنا هری مفهومی رنچن   اس هرر در مواجه  بر ح ی  آررد . ای  فرایر میفراهم 

کی   حرک یی مغیارنش هری قشردوررن «بودنایآیر »ریژذی . زد رنود  میب دی ملمو  هری ت رب ب دی ر حسی، مفرهنم اد ااعی را بر 
سیرزی ذهریی ر زیربریری درک تیود ، دیوعی تیبن فهیرل میی د ااعیامفرهنم  ، هرگرم توویرسرزیفنایکی هریرج اد ب  ررسخ برعهر 

 فهیرل دربیرر  راiدواحی مرتبط بر فشرر فنایکی اب  ا ، مغا«ار زیر فشرر جنردت ع  ت »، در ادراک اس هررۀ دمود  برای .توداس هرری تلقی می
 عویبی دسی گر  ایی  از بخشیی کی  ایآیری  هیریوررند سسس سرزرکرر .اد حنط راقهی فهرل ت  برر در تهرمل بر مدخس ن ک  سرزد می

 ر رهتوویرسیرزی بیر مشی مل فظییلاعتحیت لایی ) مبی أ حیوزۀ رقادطبی ر ادگرتت از ذنریبهر  بر تر کر می کرر ب  آغرز هس ر  رنچن  
 ذشی رع ی سیسس ر فرعیی هیریذیر  بر فرایر  ای . سرزد منسر را یاس هرر ادراکi(کرریی یرمهر) مقو  حوزۀ بر( توویری هریرار طرح
 سیخروران بنرییجهیرن ر دیی ذر  تمریاهیری اصیلی عرمیل زمنری ،درای  .تیود برزسرزی اد ااعی مهرری عم  تر تودمی عمرلاِ هردوررن
 در ررتتفی ب  درذایر «محنط بر ب ن» تهرملِ در تفررت زیرا کرد؛ رجوجست م فررت ب دمر  هریت رب  ای  در نتوامی را مخ لف هریزبرن
 .ت  جواه  مر ر «محنط» بر «ب ن ر ذه » یکسررچ  تهرمل
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محینط، قی رتی اسیت. اعگوی ، "ص اقت ر جنردت"برای توویرسرزی هردر مبحث  درمن  طرحوارۀ ررکرربرد در بن  س  زبرندر م موع، 
سیرجت زبیرن فررسیی بیر درصی  بیرلای ر ادبنرت عرمنرد  ترایطی را فراهم آررد  اسیت تیر  برفت فرهرگی جرمه  فررسی زبرن ر داس ردهر

 سیخرورادش قیراردر اج نرر  «جنردت»سرزی ق رت ر ت ت جشودت در حوزۀ رری از طرحوارۀ ق رتی، امکردرت بنش ری جهت برجس  بهر 
ذر جسیررت ر صیهبت ابیراز ب  زبرن فرادسوی است ک  ت اعی م هل  «ص اقت»ذنری ای  طرحوار  در حنط  کرر ، امر درص  برلای بده 

رراج رن اکرد ، ح یی  ترثنر رقریع ترریخی مربوط ب  جرگدرفرادسوی ک  تحت «برذرداد ن کت») جبر استسرزیفرشتوجن  حرف ح  ر 
ررچرعش توام بر بیرر عیرطفی مثبیت  اج مرعی هری سنرسیرا دنا دوعی حرکت راهبردی ر اس راتژی  درمواجه  بر موقهنت سرزی جبرفرش

اسیت کی  صیفت  «هری روست را عوض کیردنجط»ر در ادگلنسی  «کردنردگ عوض»ذنرد، مهردل ای  اصطهح در فررسیدردظر می
ترکنیب . (کری تثبنیت میی ر دارای بیرر مرفیی سرزی جبر را در دی  سخروران فررسی ر ادگلنسی برابر بیر تغننیر هوییت ر تخوینتفرش

مبحیث قی رت ر مراتبیی بیودن سلسیل  جوبی توادس   است هری ق رتی ر جه ی عمودی در اد قرل مضمون جنردت در فررسی، بطرحوار 
 سرزد. بودن جریگر  اج مرعی قربردی( برجس   جرئ  ر ررین اج مرعی )برلابودن موقهنت در برفت اج مرع را جنردت 
بخشی بی  مقو ( جهت عنرنت-ه ف-از طرحوارۀ حرک ی )مب ا بنش ر از در زبرن دیگر درص  ر بسنرر 11هر ب  مناان زبرنادگلنسی - 

کرری . ذنرد  ر ایی  در مبحیث کریریی را در مسینری جطیی ت سیم مییمی ررد  تب یل اع مرد ر ص اقت ب  سلب اع مرد ر جنردت بهر 
بخشی ای  در مبحیث از طریی  لایی  صیوری، سیطح، درص  برلاتری دارد ک  موی  عنرنت ، برزهم در ادگلنسیطرحوارۀ سطحهمچرن ، 

کرر  ک  دنیرزی ای اج مرعی تلقی میسرزی جبر را رظنف هر، ص اقت ر بنرن حقنقت ر ح ی فرشزبرنمسنرصرف ر مس قنم است. ادگلنسی
 ii.  ح می دات   استب  ررهرن کرری د ارد از همن  ررست ک  طرحوارۀ حرک ی )مسنر( ر سطح در ای  زبرن کرربرد بنش ری دسبت ب

 حوزۀ جنردیت ر «بودن ظرهرربرط سرنیک»، «بودنررکدل»، «حرف دل را زدن»مردر  اصطهحرت کرریی حوزۀ ص افت  ،فررسی در زبرن
 ،گیردر زبرن دیدر درمقربل،  کرر .برزدمریی می« درردی»ر « ذاتی»اموری  صورتب  را هرای  ریژذی ،«د ات   تکم در راست رردۀ»iمردر 

کی   رردی می کیرر  بی فرهنممن  همبرای اد قرل  ،«جوردن سرق  ترکرن »ر  «رری عقبی سگ ک  ک  ت   است»همچون  اصطهحرتی
 رارۀ جه یی عمیودی در اصیطهحرترارۀ ح می درکررر طیرحطرح است. بنرردی هریدنرر ثنرأتجنردت تحت «بودنِاک سربی»دهر ۀ دشرن
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ای ذودی برتی ؛ ب عرفیردی  ر ماهبی ایرنشنر زبرن بر فررسی ذویشوران بنری ر ذهرنتاز جهرندهر ۀ بخشی بتواد  برزترمی کرریی فررسی
ایسی ردذی بیر  ،تود. در چرن  چررچوبیبرزدمریی میذرر   مثرب ب  «جنردت»اجهقی ر  یفضنل  مراع ب  «ص اقت» ،سرزیک  در ای  مفهوم

 .تودمی سرزیمفهوم ص اقت ب  اجهقی رریبر ی از ایمراع  جلو جرن دنا ب  دادنبهری ازدستحقنقت ر بنرن ح  در ترایط دتوار ب 

 های جهانی() استعاره بینی مشترکجهانهای محیطی، زبانی= شباهت 5-2

توویرسیرزی ر هیری توویرسیرزی، دیوع مقوع موردمطرعه ، در سطوح  کرریی اصطهحرتدر زبردی  ر برف ی ،اقلنمی هریتفررت بررجودِ
( 2119کیورچش ). مفرهنم بر اعگوهری مشیرب  اسیت اد قرلدهر ۀ تود ک  دشرنمشره   میهری درجور توجهی تبرهت ،فظیلاعلای  تحت
سیطح  یهریی در سی  سیطح هیر راکری  ر آنهری جهیردی اتیرر  مییب  مبحث اس هرر  (1897)عنکرف ر جردسون  هری دظریبر اس ررد ب  

سیرجت صیوری  بررسییبیر  ،رژرهش حرضردر . کر میبر ی دس  ارای ر ردسنل جهردی د ر سطح تمولجهرنتقریبرً  سطح ،تمولجهرن
)در در فرهرگیی مفهیومی منیرن هیری از اسی هرر ایم موع  ،در س  زبرن کرریی یکسرن یمهرری هریت اعی ر بررسی اصطهحرت کرریی

مردری  « صی اقت»تی   در حیوزۀ دی اس خراججهرهری  اس هرر. است ررسریی ت  تتمول ر جهرن« مش رکسطح کرمهً مش رک ر دنم 
فیررج   کسیی، جر یرزدن از » در حوزۀ جنردیت مردری ر « ررذف   حقنقتکردن، رردرهر، از اعمرق قلب بنرنتهر یر کررررکردن دست»

فرهرگیی مشی رکی هری منرنقرعب دهر ۀ  دشرنهم «طرح کتر  کردن ردگرری سنر  یر علفاار، عوضیر  رشت، رررراد ن مرر در آس ن 
تیکل محنطیی مشی رک  هری ت ربیر بی ن بیر  ذهی  منیرنِ تهرمل هر برای  قرعب، (1891) جردسون ر عنکرف هری دظریبررری   .هس ر 

 .  اد درجودآذر  جمهی بشریت دهردیر  ت   درک   ذنرد می
هیری برداتیت ،ر درد ن ی  مفهومی مشرب هری رار ذنری قرعب ر طرحتکل د  ب توامیبرفت، اقلنم ر برررهری سخروران همسردی در 

ر هیر ارزشر درهمسیردی  ب دمری  هری ت ربیتریوع در فردی ر اج مرعی،  «زاری  دی » تفررت دردعنل  بحرل، برای . تودمر ر مییکسرن 
؛ ادسیتمطلی  دامیری را  رتوان مهریدمی رر،جواه  بود؛ ازای  فررتم  مفرهنم برر احسرسیِ هر،رار بودن طرح، ح ی در صورت مشرب برررهر

، م میریارف  کیررذنری راژذیرن ر حیررف اضی سی  زبیرن ر بی ررسیرجت م فیررتِ ،«ررذف   حقنقیترردر»کرریی برای دمود ، در عبررتِ 
ر کری  را تی اعی میرارۀ حرک یی طرح toبرای مثرل، در ادگلنسی، حرف اضرف  . کر میهری م فررتی را در ذه  سخروران ت اعی برداتت

 ،فررسییدر  «دررررر» در فرادسیوی ر مهیردلِ en face عبیررت ررزد. درمقربیل،تأکن  می جبر کردن مسنری مس قنم در ابرازعارم طیبر 
 .کرر برزدمریی میهرگرم بنرن حقنقت  را ابراز جسررتضرررت  کر  ررا فهرل میرارۀ ق رتی طرح

علیوم  تیررج ی رمبرحیث عویب ذرفیت ر بیر رررد تیکل (1891) جردسون ر عنکیرف هری ک  بر دظریررسی تررج ی تکرربرد زبرن
بر ایی  رریکیرد برتکنی  برتی .اعمللیی موادع ارتبرطی بن تواد  ابااری کررآم  برای رفع ( غرری بنش ری یرفت، می2112)محرسبرتی فل م  

تمیریا منیرن  تواد دارد؛ همچرن  میسخروران را  یر ذهرن  یادراک هریتبرهت ریی تبنن تواد« محنط-ب ن-ذه »س  عرور  منرنِ تهرمل
 از ذنیریبهر  بیر، حیوز  ایی  برمب ری هریرژرهش. تبنن  کر هر م فررت ب دمر  آن هری ت رب بررری افراد را  یهربرداتت هر ربنریجهرن
آرردی . مخ لیف را فیراهم میهیری هری ذهری ملنیترار اس خراج اعگوهر ر طرح ، امکرنتررج یعوبتررج ی ر  تررسیزبرن منرن رنود 

اعمللیی بین  در سطح جوامع زبردیذس رش درک  تواد  ب می زبرن در بس رافراد ای کرربردی از دوع ادراک ر اس  لال دقش دردهریت، ارائ  
 ii.تودمی مر رهرگی رسرد ، ترجم  ر فر حوزۀ هری سنرسی دربرداتتءر رفع سو

 نابعم
 .117-87(، 11)37 ،فولررم  ررزد  ذرایرن.(. بررسی عواطف از دی ذر  تررجت1383جوکر ان صرمت، س رد )

 هری مربوط ب  اعضری ب ن در سورۀ بقر  )رریکیرد تیررج ی(.تررج ی اس هرر (. بررسی زبرن1411تهری ) احم رضر حن ریرن ؛ذراغردی، حمن صبرحی
 .133-118(، 1)2 ،ادسردیدوی  در مطرعهرت علوم هریررترل رژرهش

رریگیر  م یهت هری بی ن در بوسی رن سیه ی. ای از اس هررات برذرف   از اد ام(. تهرتررسی تررج ی: تحلنل ررر 1382قردری د ف آبردی، سلنمرن )
 .12-21، 9 ،تخووی دور

 .109-118(، 14)14 ،فولررم  قبسرت .هری مفهومی در تفکر دیری(. دقش اس هرر 1399دنر، علنرضر )قرئمی

 هف مین هری توویری جردسیون ر مهررتررسیی قیرعبی فنلمیور در رار (. تحلنل تررج ی سب  تهری غال در چررچوب طرح1411محم ی، درذس )
 اعمللی مطرعهرت زبرن ر ادبنرت در جهرن اسهم. همریش بن 
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 ضمیمه

، تحلنیل ایی  از هی ف .اسیت تی   تحلنیلiدر س  زبرن ادگلنسی، فررسی ر فرادسوی« جنردت»ر « ص اقت»حوزۀ  اصطهح کرریی در در 01، رژرهش ای  در
ذنری تأثنر تمریاهری ررسرج ی زبرن است. تبنن  دحیوۀ تیکلهری توویری هر اصطهح کرریی برحسب ارعویت ر بررسی ادراک سخروران تحترار اس خراج طرح

هیری ذشی رع ی عویبی، تر( در م ار دورردی اصلی ر تهنن  جریگر  ایی  اصیطهحرت کریریی رری ذر هری جائیهر ر اس هرر رار رحهری کلی )م شکل از طاس هرر 
 تود.رر، ترهر ب  ذکر ی  دمود  اک فر میذر  ؛ ازای مح ردیت ح م رژرهش در ایر ر دمی دعنلب  (،2118) عنکرف براسر  اعگوی

هیر دهر ۀ مفهوم ی  اس هرر ، کرری ، م رز، سرزۀ اس هرری یر چررچوب برت ، از چر ی  ذر  دورردی تشکنل ت   اسیت. ایی  ذر اد قرلهر م ار دورردی ک  ب واد  
 ی، ادگرتیت هری ذش رعراسط  ای  ذر اد . هر م ار دورردی ب ای، درحن  مخ ص اس  لال، قرار ذرف  ای در ح ِّفرصل قشر حرک ی ر قشر آهنرد رری ی  دوررن آیر 

کری  ر هر را درطول دوررن ترظینم میررادر ذی، فرایر  آزادسرزی یون، مردر  چراغ راهرمریی«گ»کر . ی  ذر  ذش رع ی اصلی در حوزۀ مب ا ر مقو  را م یریت می
هیر کی  ر مردر  آن است ر هری  از ای  دقش« ب»، «اعف»هری م فررت کر . هر حوز  مش مل بر دقشصردر می« ب»ر « اعف»تر دس ور کلی را ب  هر ذر  فرعی

هری کوچ  در دظر ذرفت، درحنط  ی  ذر  ذش رع ی جائی قرار دارد. ذر  ذش رع ی اصلی ک  صردرکرر ۀ م وز ای رد اس هررۀ اصلی اسیت، هر را اس هرر توان آنمی
هیری رار تر )طرحتر، امکرن ادگرتت منرن در حوز  را برای هر اس هررۀ کوچی هری جائیرنش از ص رر دس ور برای ادطبرق در حوزۀ مب أ ر مقو  در هری  از ذر 

سیرزی تر ر دردهرییت، فهرلهیری کوچی تر، دس ور ادطبرق منرن همی  ذر هری جائیرار کر . رس از تأین  ادگرتت طرحجائی( در برفت محنطی جرص بررسی می
 تود. اس هررۀ کلی صردر می
کر . ایی  قرعیب از چری  اسی هررۀ را در ذر  اصلی فهرل می« جر رزدن»در ی  م ار دورردی جرص، قرعب کلی « از رشت جر رزدن ب  کسی»اصطهح کرریی 

؛ اسی هررۀ درم، «جنردت مردر  جر یر اسیت»تود ؛ برای دمود ، اس هررۀ دخست، تر فهرل میهری جائیتر تشکنل ت   است ک  هری  در حوزۀ ذر اب  ایی ر کوچ 
تر دربرذنرد ۀ حوزۀ مب أ، تیرملِ هری جائیذر «. ت ت جنردت مردر  ت ت فررکردن جر ر ب  ب ن است»؛ اس هررۀ سوم، «زد   مردر  کسی است ک  جر ر میجرئ»

رارۀ قی رتی( ر حیوزۀ طیرح رارۀ حرک یی ر اسی هررۀ سیوم:رارۀ ح می، اس هررۀ درم: طرحهری جائی )اس هررۀ دخست: طرحهری توویریِ مرتبط بر اس هرر رار طرح
بی  برفیت تیر، برتوج تر هس ر . ذر  ذش رع ی اصلی اب  ا چگودگی ادگرتت حوزۀ مب أ بر حوزۀ مقو  را در هری  از س  ذر  جائیمقو ، ترملِ مفرهنم کرریی جائی

هیری سرزی ذر کر . رس از فهرلتر صردر میهری جائیدر ذر  کر  ر در صورت تأین ، دس ور ادطبرق در حوزۀ مب ا ر مقو  رافرهرگی ر موقهن ی جرص، بررسی می
   تود.ذنرد ر مفهوم کرریی ادراک میتکل می« کر فرد جرئ  مردر  کسی است ک  جر ری ب  رشت دیگری فرر می»تر، اس هررۀ کلیِ جائی

  اصطلاحات کنایی حوزۀ خیانت (الف
1. Stab someone in the back: 

رزدن    به کسی از پشت خنج    

     Poignarder quelqu’un dans le dos 

 «کردنخیانت»/ کنایه از «لفظی اصطلاح کنایی در انگلیسی، فارسی و فرانسوی: خنجرزدن به کسی از پشتلالایۀ تحت
 ، ه ف ر مقو  جر ر(أمب  ادگلنسی: ح می/دررن ر بنررن )ب ن دارای ح م است(، حرک ی )مسنر زبرن هر دررار طرح
 دعنل اترر  ب  راژۀ جر ر(، حرک ی هری فررسی: ح می، ق رتی )برار طرح
 هری فرادسوی: ح می، حرک یرار طرح

سیی، در فرر «جر یر»ت اعی رحشت ر جشودت درتی از جنردت بهر  برد  است، هرچر  اترر  بی  راژۀ  برایاعفظی یکسردی فرهرگی در س  زبرن مورددظر از لای  تحتای  اس هررۀ منرن
اسیت کی  دهرییت دیرجوادمردی را بیر رهلیوان میرجرا  ت  زبرن، موطلح د )راژۀ سر ی جر ر طب  برررهر ر ادبنرت فوعکلور جرمه  فررسیتومیمر ر رارۀ ق رتی در ذه  ب  ای رد طرح

 کر (.توویرسرزی می

2. Let the cat out of the bag 
کردن    لقیدهن  

    Vendre la meche  

 کردن خبرراندن گربه از کیف/ کنایه از فاشکنایی در انگلیسی: بیرون لفظی اصطلاحلاتلایۀ تح

 کر (. کهمی یر حرف درجواس   مردر  آزادسرزی ذرب ، حرف را رهر می رارۀ رفع مردع ق رتی )ات بر هری ح می، حرک ی )مسنر( طرحرار دادن. طرحرار  در ادگلنسی: قرعب فراریطرح

 کردن خبربودن دهان/ کنایه از فاشکنایی در فارسی: شل فظی اصطلاحلاللایۀ تحت

 تود(. رفع مردع ق رتیمیمر ر رارۀ فررسی: ح می. )دهرن، ح می دارد ک  دهردی تلُ ر ع  ب  بنررن رف   جبر طرح

 کنایی در فرانسوی: فروختن فتیله فظی اصطلاحلاللایۀ تحت
 فرادسوی: ح می. ق رتیۀ رارطرح

کیردن جبیر( رردی ی جطیی را در تبی یل راد ن ذرب  )مر قلحرک ی بنررن کن  بر مسنرأذرف   ت   است. سرجت زبرن ادگلنسی بر ت کرر  در س  اصطهح کرریی مورددظر ب « دمر یب»
هیری اج میرعی صیمنمی درذهیردی در موقهنیتمراعی  سرزی جبر ب شزبرن، فرب  مرجرای رهرسرزی ذرب  در ادبنرت فوعکلور جرمه  ادگلنسیتوج کش . برحقنقت ب  جنردت ب  توویر می

 کن  دارد.أسوزبودن ای  ریژذی تکر  ر سرجت اصطهح فرادسوی بر جردمرنبودن دهرن( تلقی میسرزی جبر را صفت درتریست اجهقی )تلتود. سرجت فررسی، فرشمی بنن ت

3. Pull the fast one on somebody  

      ذاشتنبر سر کسی کلاه گ

     Tirer une carotte (pull a carrot) 
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 دادنبه کسی/ کنایه از مهارت در فریب زدنسریع کنایی در انگلیسی: حرکت لفظی اصطلاحلالایۀ تحت
 رار  در ادگلنسی: ح می، ق رتی )مهررت ر سرعت(طرح

 دادناز فریب گذاشتن برسرکسی/ کنایهکنایی در فارسی: کلاه فظی اصطلاحلاللایۀ تحت -
 رار  در فررسی: ح می، دنرری ق رتیطرح

 دادنکشیدن هویج/ کنایه از فریبکنایی در فرانسوی: بیرون فظی اصطلاحلاللایۀ تحت -
 در فرادسوی: ح می، کشش ق رتی  رارطرح

کری  م سم مییکرری ر دررریی مخفی کرری را درزبرن، فریبیی مثبت( ر فررسیذنرد )بررمهرردظر می برزی درزبرن، آن را دوعی هوتمر ی ر همچون حرک ی سریع در کررتادگلنسی
 .داد ذااری میزبرن، فریب را همچون تل ک  مس لام اح نرط فرد در جمع ر اج مرع است، ی  فرادسوی

4. To pull the rug out, from under someone. 

کردن   پشت کسی را خالی   
     Couper l’herbe sous le pied  

  -رری کسی کشن ن/ کرری  از قطع حمریت قرعی را از زیر فظی استعاره مفهومی در انگلیسی:لاللایۀ تحت

 هر در ادگلنسی: کشش ق رتی، توازنرار طرح

 کردن/ کنایه از قطع حمایتلفظی استعارۀ مفهومی در فارسی: پشت کسی را خالیلالایۀ تحت
 تی، حرک یهر در فررسی: کششی ق ررار طرح

  -پای کسی کندن/ کنایه از قطع حمایت کنایی در فرانسوی: چمن را از زیر ظی اصطلاحفلاللایۀ تحت
 هر در فرادسوی: ق رتی، ح میرار طرح

ع حضور )فررسی( یر حرکت مخفی ر ت ری ی دی )ادگلنسی(، قطتواد  آتکرر ر آ   است. تفررت در دوع فریب ک  میر سقوط ب دمر  ت درم وازدیقرعب فنایکی  دادن حمریت درازدست
 سرزی )فرادسوی( برت . تخریب

5. As crooked as a dog’s hind leg 

      رودۀ راست درشکم نداشتن
     Etre tordu comme un vieux cep de vigne (twisted like an old vine stock) 

 نداشتنای عقبی سگ/ کنایه از صداقتنند پکنایی در انگلیسی: کج، ما فظی اصطلاحلاللایۀ تحت

 رارۀ حرک ی )مسنر((. طرحاستدعنل راردت ن دنرریی جررجی برآن ر تکس رش  بودن رری سگ برارۀ ق رتی )ک رارۀ توویری در ادگلنسی: طرحطرح
 .  د ات  ص اقت -دبودنبودن/صرفهر: ک : ادگرتتأحوزۀ مب 

 بودن رری سگ است. دبودن ادسرن مردر  ک بودن است. اس هررۀ اصلی رری ذر  ذش رع ی: صردقائی: ص اقت مردر  ک ی ر درصرفاس هررۀ اب  ایی راقع بر ذر  دورردی ج

 نداشتنکنایی در فارسی: رودۀ راست در شکم نداشتن/ کنایه از صداقت ی اصطلاحفظلاللایۀ تحت

 رارۀ ح می ر ق رتیصرف(. طرحرارۀ حرک ی )مسنر کرریی در فررسی: طرح هری اصطهحرار طرح
 د ات  ص اقت –ص اقت. د ات   رردۀ راست -هر: رردۀ راست: ادگرتتأحوزۀ مب 

 رارۀ ح می( رجود ر هویت ادسرن )طرح -تکم
 : ص اقت مردر  رردۀ راست است.2: هویت ادسرن مردر  تکم ح م دارد. اس هررۀ اب  ایی 1 اس هررۀ اب  ایی
 د ات   در رجود ادسردی مردر  رردۀ راست د ات   در تکم است.ذش رع ی: ص اقترری ذر  اس هررۀ اصلی 

دنسیت. ایی  سیرج رر بی   داددیجنردت دنیا ذاتیی ر درردیی اسیت ر بهفرصیل  تشیخنص ،ترب دارد، برربرای رادسرن است ر رن ب ن  دررایریتؤر اد ام داجلی ر ۀتفکر: ررد ۀدهر برزترب
 اع مرد هس ر .غنرقربل یر اسرس طور ذاتیب ک  برجی افراد کر  زبرن اعقر میفررسی

 نداشتندار مانند یک درخت تاک قدیمی/ کنایه از صداقتتابوکنایی در فرانسوی: پیچفظی اصطلاحلاللایۀ تحت
مردری  سیرق   ؛تیودکیرر مییمررر فرییبذش رع ی: ادسرن ب اصلی رری ذر  درجت است. اس هررۀ ترب رکرری مردر  رن : فریب2: ادسرن مردر  درجت ترک است. اس هررۀ 1اس هررۀ اب  ایی 
 ذنرد.ترب میرمررر رن درجت ک  ب 

 هریی ک  سرق  را ک  کرد  است(. یر آسنب رارۀ ق رتی )دنرریی مردر  س  درجت، زمرنسرق (. طرح صرفرارۀ حرک ی )مسنر رار  در اس هررۀ فرادسوی: طرحطرح
کرری ۀ ایی  تی اعی جائی از ت رب  ب ن ادسرن )ت رب  دی اری( در طبنهت اسیت. ،قرعب درجت ترک عنرنت بخشن   ت   است رادسوی د  در قرعب ب ن ادسرن بلک  دراصطهح ف اذرچ 
ت ن ریری زبرن )ک ر ار مردر  ادگلنسیاست قرار داد   ثنرأتزبرن را تحترار ، تفکر ی  فرادسوی. ای  طرحاست ی ر جنردت، صف ی اک سربی ر د  ذاتییکرری، درررک  فریباست تفکر 
 تود.کرر میمررر فریبمحنط ر ب  ثنرأتتحت دناجورد، فرد مررر ترب میبلک  مردر  سرق  ترک ک  ب  ،رر ارددمی زبرن، جنردت را ذاتیدعنل دنرری جررجی( ر برجهف فررسی سگ ب

6. To rat somebody out 
نزیر آب کسی را زد   

Balancer quelqu’un 
 راندن موش!لفظی استعارۀ مفهومی درانگلیسی: بیرونلالایۀ تحت

 رارۀ ادگلنسی: طرحوارۀ ح می )اطهعرت در قرعب موش(. حرک یطرح

 کردنفظی استعارۀ مفهومی درفارسی: کسی را درزیرآب، زدن/کنایه ازبدگویی و فاشلاللایۀ تحت -
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 است ک  جنردت درردش ررهرن است(. طرحوارۀ ق رتی )زدن(. طرحوارۀ عمودی )برلا. ررین ( طرحوارۀ فررسی: ح می )آب ح می

 کردنکردن چیزی به کسی/کنایه ازبدگویی و فاشالفظی اصطلاح کنایی در فرانسوی: پرتابلایۀ تحت -
 کردن تیء ر یر جبر(ن دنرر ر ررتربتوان آن را ررترب کرد(. ق رتی )راردکردطرحوارۀ ای  اس هرر : ح می )جبر ح می دارد ک  می

ای  مفهیوم درقرعیب بی ن حنیوادی  "راد ن موش"کر . ح ی اصطهح  ذرف   ت   است تر مفهوم جنردت را ت اعی کرر کرریی فوق، مردر  ابااری توسط ذه  بب دمر ی در س  اصطهح
دهی  کی  طهح فررسی، ذه  سخروران را ب  عارم اح نرط در برابر جنردیت مخفنردی  در اج میرع سیوق مییت   است، عنرنت بخشن   ت   است. سرج رر اصک  ب  فرار ر کثنفی تررج  

 هری اج مرعی است.سرزی ر جسررت بنرن دظر در موقهنتذر عارم فرشبرعهکس سرجت اصطهح فرادسوی است. طرحوارۀ ق رتی در فرادسوی ت اعی

7. Bite the hand that feeds you 

      نمکدان شکستن نمک خوردن و

      Cracher dans la soupe (to spit in the soup) 
 کردندهد را گاز بگیری/ کنایه از خیانتفظی استعاره در انگلیسی: دستی که به تو غذا میلاللایۀ تحت -

دار هر   است ر جنردت در قرعب ذرزذرف   ر حمل  ب  هیوی ی مورداع میرد ر ح یمدطرحوار  ر اادگلنسی: ق رتی )دنرر رارد کردن ر ذرزذرف  ( طرحوارۀ ح می )دست، م رز از فردیرری
 مقو (.-ه ف-توویرسرزی ت   است(. حرک ی ) مب ا

 کردن. قالب خوردنای/ کنایه از خیانتلفظی استعاره در فارسی: شکستن نمکدانی که از آن خوردهلالایۀ تحت -

   (ق رتی )تکس طرحوارۀ فررسی: طرحوارۀ ح می.
: جنردت مردر  ذرزذرف   دسی ی اسیت کی  3تود. اس هررۀ اب  ایی کردن مردر  دس ی است ک  ب  سمت کسی دراز می: کم 2: ص اقت مردر  غاا است. اس هررۀ اب  ایی 1اس هررۀ اب  ایی 

   ایرست ک  دس ی ک  برای کم  ب  سم ت دراز تود را ذرزبگنری.برای کم  ب  سمت تو دراز ت   است. اس هررۀ اصلی بررری ذر  ذش رع ی: اذر ب  کسی جنردت کری مردر

 کردندهان در سوپ/ کنایه از خیانتالفظی اصطلاح کنایی در فرانسوی: ریختن آبلایۀ تحت -

 طرحوارۀ ح می. ح می، طرحوارۀ ق رتی )فهل بنررن ریخ   آب دهرن(. حرک ی
دادی ، تکسی   آن را دیوعی تیوهن  میی زبرن ازای  جهت ک  دم  را دمرد برکتذنرد. فررسیبرر )مردر  ذرزذرف  ( دردظر میشودتج زبرن ضرر مس قنم ب  بردی جنر را حرک یادگلنسی
 کرر . هر آن را درسسرسی تلقی میزبرنداد . فرادسویهری اجهقی ر ماهبی میب  ارزش

8. To change stripes 

رنگ عوض      کردن
   Touner casaque          

 کردن/ کنایه از دوروییراه )پوست( را عوض های راهفظی اصطلاح کنایی انگلیسی/ خطلاللایۀ تحت -
 ذردد(. سطح ) طرح در سطح قرار دارد(طرحوارۀ اصطهح کرریی ادگلنسی: طرحوارۀ ق رتی )تغننر مهمولا ازطری  اعمرل ق رت دنرری داجلی ر یر جررجی حرصل می

 کردن رنگ/ کنایی از دوروییاصطلاح فارسی: عوضلفظی لالایۀ تحت -

 طرحوارۀ فررسی: طرحوارۀ هویت. ق رتی )تغننر تحت ترثنر دنرری جررجی(. سطح )ردگ در سطح قرار دارد(.

 لفظی استعارۀ مفهومی در فرانسوی: برگرداندن کتُ/ کنایه از دوروییلالایۀ تحت -

 گرداندن کت( ، حجمیطرحوارۀ فرانسوی: قدرتی )نیرو واردکردن و بر

فرد بررب  موقهنت چرن  تظرهری کرد  ر عقن   قربیل تغننیر دنسیت.  هری روست ک  برای حنوان امکردسایر دنست(، تغننر را بر تردی  دگریس   ر مه ق د زبرن )ارجرع ب  تغننر جطادگلنسی
تی   ر برد. سخروران زبرن فرادسوی جنردت را حرک ی اس راتژی ، حسیربر هویت تخص را زیرسوال میطلبرد  ر آذرهرد  ر عم ی تلقی کرد  زبرن تغننرردگ را عملی موقهنتفررسی

 دار در ترریخ فرادس توان اد ظررآن را داتت، تومنمی راهبردی ر ق متذنرد  ک  میعم ی دردظرمی

9. Sell someone down the rive 

    کسی را فروختن

    Il nous a vendus! 
 کردنفظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی: فروختن کسی پایین رودخانه / معنی کنایی: خیانتلالتلایۀ تح -

 مقو (.-ه ف-تود مردر  کرلا دارای ح م است ر امرنت درچررچوب رردجرد (. طرحوارۀ ق رتی. طرحوارۀ حرک ی )مب اطرحوار  در ادگلنسی: ح می )فردی ک  فررج   می

 کردنکنایی در فارسی: فروختن کسی/ کنایه از خیانتفظی اصطلاحلاللایۀ تحت -
 تود، دارای ح م است(. طرحوارۀ ق رتیمیتود   در قرعب کرلایی ک  فررج  طرحوار  در فررسی: ح می )فرد جنردت

 نایه از خیانت کردن کسی به گروهیفروشد/ ککنایی در فرانسوی: ما را میفظی اصطلاحلاللایۀ تحت -
 رادسوی: قرعب ذرر . طرحوارۀ ح می . ق رتیطرحوار  در ف

کرر ۀ ی  اصیل جهیردی اسیت: اع میرد ر جنردیت در س  زبرن ت اعی «جری  ر فررش»ویرسرزی صوری بر قرعب ر طرح کلی تو کرریی برلا مشهود است رب دمر ی در س  اصطهح -
 ذنرد . می کرر ی اج مرعی بهرمردر  کرلاهر راباارهریی هس ر  ک  افراد برر ب  دفع جود در موقهنت

10. To nurture a viper in one’s bosom 

       مار در آستین پروراندن
      Un serpent dans l’herbe 

 دادن مار درآغوش/ کنایه از احتمال تجربۀ خیانتکنایی درانگلیسی: پرورشفظی اصطلاحلاللایۀ تحت -
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ای رارد ت   ک  مح رد ، مرزبر ی ر ح م دارد(. ق رتی )میرر همیرن دنررییی اسیت کی  دهری یر ضیرب می )حس امرنت ب  آغوش تشبن کرریی در ادگلنسی: ح هری اصطهح طرحوار
   کر (.می

 کنایی در فارسی: پرورش دادن مار درآستین/ کنایه از احتمال تجربۀ خیانتلفظی اصطلاحلالایۀ تحت -

 رۀ ح می. ق رتیکرریی فررسی: طرحواهر در اصطهحطرحوار 

 کنایی در فرانسوی: ماری در علفزار/ کنایه از احتمال خیانتلفظی اصطلاحلالایۀ تحت -
 رف  (، طرحوارۀ ق رتی.ای برای حرکت ر را طرحوارۀ ح می. طرحوارۀ حرک ی مسنر )علفاار، مسنر ر زمنر 

کیرد  در سیطح جرمهی  )علفیاار کی  ذسی رد  اسیت( ت سیم کر  بلک  آن را کمین مخفی ر روتن   تلقی دمی زبردرن، جنردت را امریزبردرن ر ادگلنسیفرادسوی زبرن برجهف فررسی
 بخشر . هر، آن را مخفی ر ررهرن ر در ررای رابط  درس رد  ر صمنمی عنرنت میزبرنکر . امر فررسی ر ادگلنسیمی

 اصطلاحات کنایی حوزۀ صداقت (ب

11. What you see is what you get! 

      بینی!من همینم که می
       Je suis comme je suis 

 بینیکنی، دریافت خواهی کرد/ کنایۀ از وضوح و حقیقتچیزی را که مشاهده میلفظی استعاره در انگلیسی: همانلالایۀ تحت -
 طرحوارۀ مقنر  )هرچق ر ک  ببنری، همرن مق ار ت رب  جواهی کرد(. سطحکر (. طرحوار  در اصطهح کرریی ادگلنسی: ح می )آدچ  ک  در ظرهر هست، بر دررن تطرب  می

 بینیبینی/ کنایه از وضوح و حقیقتچیزی هستم که میفظی در فارسی: همانلاللایۀ تحت -
ذیر دنیرر ر کری(. ق رتی )ترکن  بربیودن، تی اعیت میبنری، دریرفطرحوار  در اصطهح فررسی: طرحوارۀ ح می )ظرهر ادسرن دارای ح م است(. طرحوارۀ مقنر  )همرن مق ار ک  می

 صهبت جودبررری است(.

 بینیبینی/ کنایه از وضوح و حقیقتکنایی در فرانسوی/ همان چیزی هستم که میلفظی اصطلاحلالایۀ تحت -

 قدرتی )تاکید(طرحوارۀ در اصطلاح فرانسوی: طرحوارۀ حجمی. طرحوارۀ توازن )ذاتی بدون تغییر در برابر نیروها(، 

زبیرن بیر مشره   ر ادراک جررجی سوق داد  تی   اسیت ر بنیرش فررسییزبرن ب  سمت حقنقت قربلتوان ذفت ک  ذهرنت ادگلنسیبرتوج  ب  سرج ررهری هر اصطهح درهر زبرن، می
ذراییی( ر درردگرایرد  اسیت کی  همراسی ر بیر فرهریگ اذایس رسینرعنم )هسی یکرر ۀ رریکردی بسنرر فلسفی ر کرریی فرادسوی ت اعیتغننر، درحرعنک  اصطهحهویت تخویِ غنرقربل

  برت .فردذرایی جرمه  فرادس  می

12. Lay/put your cards on the table: 

      دستت را رو کن )دستش رو شد(
     Mettez (jouer) cartes sur table 

 کنایی: حقیقت را بگو، حقیقت را فاش کن. را روی میز بگذار/معنی هایتلفظی اصطلاح انگلیسی و فرانسوی: کارتلالایۀ تحت -

 هر رری ی  منا(. سطحی. ق رتی )ذاات   مس لام راردکردن دنرر است(.هری ح می )قراردادن کررترار کردن ر طرحکردن ر کر رلطرح ر قرعب کلی برزی
رری  دهی . اسی هررۀ اصیلیکر  ر حقنقت )کررت( را دشرن مییمی برزی: فرد صردق، مردر  کسی است ک  کررت2  ایی : ص اقت ر حقنقت مردر  کررت است. اس هررۀ اب1اس هررۀ اب  ایی 

 جواه  حقنقت/ص اقت )کررت( را دشرن ده . ای: فردی ک  جویری حقنقت است مردر  طرف مقربل برزی است ر از فرد اصلی میذر  ذش رع ی دوررن آیر 

دادری  کی  هر ص اقت دات   را دوعی اد خرب مییکرر . آنب ن در موقهن ی جرص ادراک می ر ت اعی «کردنبرزی»وی مفهوم ص اقت را بر ادطبرق بر قرعب سخروران ادگلنسی ر فرادس
دات   ادسیرن بیر حقنقیت ذر کر رلت اعیدر اصطهح فررسی،  «دست»کررذنری راژ   کر . بمی آتکررذنری اس راتژی  جود در موقهن ی، تفرفنت، رضوح ر ص اقت را فرد بر تومنم

 است.

 کردن حقیقتکردن دست/ کنایه از فاشاستعارۀ مفهومی در فارسی: رو لفظیلالایۀ تحت -

 چنا در سطح(. ق رتی. سرج   هم رارۀ سطحی )آتکررطور(. طرح کرریی فررسی: ح می )آتکررسرزی حقنقت ر مح ویرت ب رارۀ اصطهحطرح

13. Plain as the nose on your face 

       ظاهروباطن یکی است
     Ne pas avoir sa langue dans sa poche (not to have your tongue in your pocket) 

 بودن درست مثل بینی رو صورت/ کنایه از صداقتدر انگلیسی: مشخص هفظی استعارلاللایۀ تحت -

 مردر  بنری ح م دارد( حقنقتادگلنسی: سطحی. ح می ) ۀرارۀ اس هررطرح

 آلایشیاهر و باطن/ کنایه از صداقت و بیبودن ظیکیلفظی استعاره در فارسی: لالایۀ تحت

ۀ راربیر حقنقیت اسیت(. طیرحرارۀ ح می )آدچ  دیی دی اسیت، مح وییرتی مبرییهری مخفی(. طرحراضح است ب رن لایح  هم  چنا کرمهًرارۀ سطح )رارۀ اس هررۀ فررسی: طرحطرح
 توازن

 .نداشتنفظی استعارۀ مفهومی در فرانسوی: زبانت را درون جیبت پنهان نکن/ کنایه از صداقتلاللایۀ تحت -
 رارۀ فرادسوی: ح می )ذاات   زبرن در جنبی ک  ح م دارد(. مردع ق رتی )زبردت را دررن جنب دگر  د ار: جلوی ذف   سخ  ح  را دگنر(. طرح
کرر  ر مه ق د  حقنقت بری  آتکررا بنیرن تیود، آتیکرر ر مشیخص مردری  رجیود زبردرن ص اقت را ی  اصل کلی ر عمومی محسوب میی صوری، ادگلنسیثنر چرن  سرج ررهرأتتحت

کنی  داردی ، أرف یرر بنرردیی تتیوازن منیرن ذات درردیی ر  بیودن ظیرهر بیر بیرط ( ر بیریکییبر ذنرد  )تمرکا می دظر ای اجهقی درزبردرن ص اقت را جونو بنری بر صورت/ فررسی
 بخشر . قرعبی اج مرعی ر د  فردی عنرنت می ذف رر ر جسررت بنرن عقن   تمرکا دارد  ر ای  مفهوم را در زبردرن بر آزادی ابرازفرادسوی
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14. Say the truth to someone’s face 

       حقیقت را رودررو گفتن
     Dire la verite en face/ face-a-face  

 گوییلفظی اصطلاح کنایی در انگلیسی: حقیقت را در روی کسی گفتن/کنایه از حقیقتلالایۀ تحت
 ادگلنسی: ح می، سطح، حرک ی ۀرارۀ اس هررطرح

 گوییگفتن حقیقت/کنایه از حقیقترودرلفظی استعاره در فارسی: رولالایۀ تحت
 اس هررۀ فررسی: ح می، سطح، ق رتی ۀرارطرح

 گفتنی استعاره در فرانسوی: حقیقت را در صورت کسیفظلاللایۀ تحت
 هری اس هررۀ فرادسوی: ح می، سطح، ق رتیرار طرح

( را en faceدادری  ر در رری کسیی ذفی   حقنقیت )مهریی مییثنر چرن  سرج ررهریی، ص اقت ر حقنقت را بر جسررت، مواجهی  ر تی رعت هوتیمر اد  هیمأتزبردرن تحتفرادسوی
تیری   از برجسی  ف  فرادسی ، بنیرن رکُ، ر جسیوراد کرری  )در ادبنیرت ر فلسیمی ترهر مفهومی اجهقی بلک  حرک ی دفرعی ر دشرد  ق رت تلقیزبرن د زبرن ر ادگلنسیبرجهف فررسی

 تود(.هری اجهقی محسوب میریژذی

15. (Say something) from the  htped of heart 

      ازاعماق قلب چیزی را بیان کردن
       (Dire quelque chose) fond du Coeur 

 جری عم  در فرادسوی( ذویی )ررین  بذف  /کرری  از ص اقت ر حقنقتاز عم  قلب سخ  فظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی، فارسی و فرانسوی:لاللایۀ تحت

 ذیویی حسیی م هیرعی ر جهیتذر حرکت عمودی از قلب بر دهیرن/ حقنقیتت اعی «از عم »ژذرن رارۀ جه ی )ررین /برلا. راهر در اصطهحرت کرریی س  زبرن: ح می، طرحرار طرح
   برلا است(.

 .  استدر حوزۀ تررجت ر ادراک  «ب دمر ی»ی  دقش ؤذنری از قلب )یکی از اعضری ب ن( برای ابراز مفهوم ص اقت، مبهر 

16. Speak openly 

    پرده سخن گفتنبی

      Parler a Coeur ouvert (to speak with an open heart) 
 گوییکردن/ کنایه از رکُلفظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی: باز صحبتلالایۀ تحت

 رن هن  مردهی(.تود(. سطحی )ارتبرط مس قنم ب می روتش برز ک  ح م دارد ر در است ذرف   ت   دظر در ئیرارۀ اس هرر  در ادگلنسی: ح می/دررن ر بنررن )فرد مردر  تنطرح

 گوییگفتن بدون پرده/کنایه از رکُکنایی در فارسی: سخنۀ فظی استعارلاللایۀ تحت
 رارۀ اس هرر  در فررسی: سطح، جهت عمودیطرح

 گفتنلفظی استعارۀ فرانسوی: با قلبی گشوده، سخنلالایۀ تحت
 حرارۀ سطرارۀ ح می/دررن ر بنررن. طرحرارۀ اس هررۀ فرادسوی: طرحطرح

 بیرایذیویی را فضینل ی اجهقیی ر صی اقتدادری  میزبردرن جرمه  را رر از میوادهی بیرای ابیراز حقنقیت . فررسیاستکرر ۀ ضرررت بنرن مس قنم ر رکِ زبردی ادگلنسی ت اعی سرج رر
 ذنرد.دظر می د  ر احسرسرت درب را لازم  ص اقت جرعورد  دردارر ارد. زبرن فرادسوی مردر  دیگر زبردرن ررمی، قلب را کردون احسرسرت ر حقنقت میکرررزدن موادع می

17. To come clean 

       حرف دل را زدن
      Vider son sac 

 گفتنلفظی اصطلاح کنایی: تمیزآمدن/ کنایه از صادقانه سخنلالایۀ تحت -

 کردن مسنر از آدچ  ررهرن است ب  حقنقت(کردن ح م(. حرک ی )طیکهر ر رررار  در اصطهح ادگلنسی: طرحوارۀ ح می/دررن ر بنررن )زدردن کثنفیطرح

 گوییکردن/کنایه از صداقت و حقیقتلفظی در فارسی: حرف دل را بیانلالایۀ تحت
 ، جهت عمودیاحسرسرت ر حرف ح  است ک  بری  بنررن آررد  تود. ق رتی دارایطرحوار  ر اس هرر  در فررسی: ح می دررن ر بنررن )دل مردر  ی  ظرف، 

 کردن حقیقتکیفت را خالی کن/ کنایه از بیان فظی اصطلاح کنایی در فرانسوی:لاللایۀ تحت -

 تود(. ق رتیت ن ذه  میذویی برعث آتکررسرزی حقنقت ر جرعیهری اس هررۀ فرادسوی: ح می دررن ر بنررن. راسترار طرح

سیت کی  ا کرری ۀ ایی  . سیرج رر اصیطهح فرادسیوی تی اعیکریر درردی تلقی می بخش / فررسی آن را صف ی ذاتینت میقرعب ضرررت اجهقی عنر سرج رر ادگلنسی، ص اقت را در
 .ت ن ذه (ص اقت آسودذی ررادی را ب  همرا  دارد )جرعی

18. His word is his bond 

       سرش بره، قولش نمیره

      Parole est loi 

 در انگلیسی: واژگان او، قرارداد اوست/ کنایه از صداقت کلاملفظی استعارۀ کنایی لالایۀ تحت -

 رارۀ اس هرر  در ادگلنسی: ارتبرطی )ارتبرط مس قنم بن  سخ  ر دوع رف رر فرد(. ق رتی )اجبرر(. ح می.طرح

فدت/ کنایده از یکرنگدی و کردن شخص باشدد، بدازهم حقیقدت را خواهدد گفظی استعاره در فارسی: اگر گفتن حقیقت به قیمت اعداملاللایۀ تحت
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 گوییحقیقت
 رارۀ ق رتی )ق رت ر تهه ی ک  در سخ  فرد رجود دارد(. ح می.رارۀ ارتبرطی )ارتبرط مس قنم بن  حرف ر تهه  فرد(. طرحرارۀ اس هرر  در فررسی: طرحطرح

 حقیقتفظی استعاره در فرانسوی: سخنان من، قانون است/ کنایه از اهمیت صداقت و لاللایۀ تحت -

 رارۀ ارتبرط ر طرحوارۀ ق رتی )ق رت ر یکسررچگی ص اقت(، ح می.رارۀ اس هرر  در فرادسوی: طرحطرح
صی اقت ر هیر رجودآررد ۀ دظم اج میرعی اسیت. آن دنست ر ب رایرف ریآن  ذنرد  ک  حرتن  ر ادحراف ازدظر می ذنری از ای  سرج رر، ص اقت را مردر  قردودی درزبردرن بر بهر فرادسوی

 دادر .ح ادگلنسی( بلک  قردودی مه بر میفردی اج مرعی )اصطهحقنقت را د  امری فردی )اصطهح فررسی( ر منرن

19. Straight as an arrow 

        صاف و صادق

        Etre franc comme l’ore (Being franc as gold)       
 بودن/ کنایه از صداقتمانند نماد فلش صاف لفظی استعارۀ مفهومی در انگلیسی:لالایۀ تحت -

 را  است(. توازن ذر حرکت یر دن ی مس قنم(. رفع مردع ق رتی )ذات مسنر، ب رن مردهی بر سررارۀ اس هررۀ ادگلنسی: حرک ی )ت اعیطرح

 داشتن/ کنایه از صداقتبودن و صداقتفظی استعارۀ فارسی: صافلاللایۀ تحت -

 رارۀ حرک ی )مشخص، مس قنم ر ب رن ادحراف(. ق رتی )ق رت ر دنرری حرکت در مسنر مس قنم(، سطحی: طرحرارۀ اصطهح فررسطرح

 ء صرف(اس هررۀ مفهومی: ص اقت، صرف است )مردر  ی  تی

 بودن/ کنایه از صداقتفظی استعارۀ فرانسوی: مانند طلا، رکُلاللایۀ تحت -
 ثنرذااری است(.أء )ص اقت مردر  طه است(. ح می، ق رتی )طه دمرد ق رت، اج نرر ر تتی رارۀهر در اس هررۀ فرادسوی: طرحرار طرح
ذرف ی  اسیت  برای توصنف فرد صردق بهر  «صرف»بخشی ب  ص اقت اس فرد  کرد  است. اصطهح فررسی دنا از راژۀ عنرنت برایجطی  دیگر، سرجت اصطهح ادگلنسی، از مسنر برر

ء ر رارۀ تییصرف )ص اقت( است. در اصطهح فرادسوی، صی اقت بی  طیه تشیبن  تی   اسیت )طیرح ذر ق رت ر دفوذ رنکرن ر مسنرهر در اصطهح، ت اعیرارۀ ق رتی در ک  طرح
   تود/ ص اقت مردر  طه، ارزتمر  ر برتکو  است.میمر ر رارۀ ق رتی در ذه  عحرظ ت اعی حس ق رت ر ثررت، ب  ای رد طرحح می(. راژۀ طه ب 

20. An open book 

       دلی پاک داشتن

      Blanc come neige (white as snow) 

 شده/ معنی کنایی: پاکی و صداقتفظی استعاره در انگلیسی: مانند یک کتاب گشودهلاللایۀ تحت -
 ءرارۀ تی. طرحرارۀ سطحراضح، ب رن هن  رازی در دررن(. طرح رارۀ ح می )کرمهًادگلنسی: طرح ۀاس هرر ۀرارطرح

 بودن دل/ کنایه از صداقت و پاکی فظی استعاره در فارسی: پاکلاللایۀ تحت -

 فررسی: ح می، ق رتی رارۀ اصطهح کرریی درطرح

 فظی استعاره در فرانسوی: سفید مانند برف/ کنایه از صداقت و یکرنگیلاللایۀ تحت -

 رارۀ ارتبرطی )برف بر یکردگی مرتبط است(.ن قرار دارد( ر طرحفرادسوی: ح می )ررکی دررن ادسر ۀرارۀ اس هررطرح
 درردیی تلقیی ریژذییزبیرن صی اقت را ت   اتیرر  دارد. امیر فررسییزبرن ک  برک رب ذشود مردر  ادگلنسی داد ظرهری ر بنرردی می ریژذیزبرن، ررکی را دهر ۀ ایرک  فرادسویبرزترب
 رد.کن  داأبودن آن تر بر اجهقی ر کمی


